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ΙΛΙΑΔΟΣ Μ.

Τειχομαχία .

"ίΐς ο μεν εν κλιβίηβι Μενοιτίον άλκιμος νιος
ίΰτ Ενρνπνλον βεβλημένον οι' δε μάχοντο
Άργεϊοι καί Τρώες δμιλαδόν . ου δ '

αρ
’ έμελλε

τάφρος ετι ΰχήβειν Λανκών και τείχος ϋτΐερ&εν
5 ενρν , το ποιήβαντο νεών νπερ , άμφί δε τάφρον

ηλαβαν , ουδέ 9·εοΐβι δόβαν κλειτάς εκατόμβας,
οφρα <3φιν νηάς τε &οάς καί ληίδα πολλήν

εντός έχον ρνοιτο ' &εών δ ’ άέκητι τέτνκτο
ά&ανάτων ' το καί ον τι πολυν χρόνον έμχεδον ήεν .

10
’όφρα μεν

"
Έκτωρ ξωός έην καί μηνά

’
Αχιλλενς

καί ΙΊριάμοιο ίίνακτος απόρρητος πόλις έπλε ,
τόφρα δε και μέγα τείχος

'Αχαιών έμπεδον ήεν.

αντάρ επεί κατά μεν Τρώων &άνον δββοι αριβτοι ,
πολλοί δ ’ ’Αργείων οΐ μεν δάμεν , οΐ δε λίποντο ,

15 πέρ &ετο δε Πριάμοιο πόλις δεκάτω ένιαντω ,

Μ . .
1 — 79 . Unterdessen kämpf¬

ten die Troer und Achaier bei
dem Graben und der Mauer ,
deren spätere Zerstörung der
Dichter vorhersagt . Da die
Pferde nicht über den Graben
setzen wollen , giebfc Puly -
damas dem Hektor den Rat ,
von den Wagen herabzustei¬
gen und zu Fufs die Mauer
zu erstürmen .

2 . δε μάχοντο , vulgo d ’ έμά-
χοντο, vgl . Anhang .

4 . βχήβειν , näml . Τρώαg. Pa-
raphr . κωλνβειν.

5 . νπερ , zum Schutze , wie H
449 . άμφί zu beiden Seiten der
Schiffe, von dem einen Flügel bis
zu dem anderen .

6 . ονδε —■ έκατόμβας fafst
man am besten parenthetisch (ohne

dafs sie dargebracht hatten ) so dafs
der Absichtssatz von ηλαβαν ab¬
hängt .

8 . εντός έχον , die sie einschlofs,
wie ß 341 ; sonst εντός εέργει B 617 ,
845 , 1 401 , Σ 512 , X 121, £ 544 .

9 . το , darum , zu Γ 176 . έμπε¬
δον η εν blieb stehen . Wie der
Scholiast bemerkt , bezieht sich der
Ausdruck nicht darauf , dafs die
Mauer jetzt schon teilweise von
Sarpedon und Apollon (0 360 ff.)
eingerissen wurde und demnach den
Achaiern nicht lange Schutz ge¬
währte , sondern dafs sie nach dem
Falle von Ilios von den Göttern
zerstört wurde .

13 . « ατά gehört zu &άνον .
14 . οϊ μεν — οΐ δε , teils — teils,

di λίποντο (blieben am Leben)
ist besser beglaubigt , als δ ’ έλί-
ποντο. Vgl. δ 496 noUoi μεν γάρ
τών γε δάμεν, πολλοί δε λίποντο.
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’Αργεϊοι δ ’ εν νηνβΐ φίλην ές πατριό

’
εβηβαν,

δή τότε μητιόωντο Ποθειδάων καί Απόλλων
τείχος άμαλδϋναι , ποταμών μένος είϋαγαγόντες ,
000 οι απ ’ Ίδαίων δρέων αλαδε προρέον0ι ,

20
'Ρη0ύς 9 ’

Έπτάπορός τε Κάρη0ός τε 'Ροδίος τε

Γρήνιχός τε xal ΑΪΟηπος διάς τε Σχάμανδρος
χαΐ Σιμόεις , oih πολλά βοάγρια xal τρνφάλειαι
χάππεΟον έν χονίηΟι xal ημιθέων γένος ανδρών.
των πάντων δμό0ε θτόματ ετραπε Φοίβος

’Απόλλων,
25 εννήμαρ δ ’ ές τείχος ΐει ρόον δε δ ’

άρα Ζευς
Οννεχές ,

’όφρα χε θάΰΰον άλίπλοα τείχεα θείη .
αυτός δ ’ ένυούίγαιος εχων χείρε00ι τρίαιναν
ήγεΐτ , εχ δ ’

άρα πάντα θεμείλια χνμα0ι πέμπε

16. εν νηυαϊν ε βησαν , gefahren
waren .

17 . Auf die Zerstörung der Mauer
durch Poseidon ist auch H 459 hin¬
gewiesen .

18 . cc μ cc X S v v a i , vgl . H 463 .
ποταμών μένος die mächtigen
Ströme, zu B 387 .

20 . Von den genannten Flüssen
sind nur die vier letzteren bedeutend
und werden mit Ausnahme des Gre-
nikos auch sonst noch von Homer
erwähnt . Der Rhesos mündet in
den Grenikos , der Heptaporos ,
auch Πολύπορος genannt, fliefst in
den Adramyttenischen Meerbusen ,
der Karesos ergiefst sich in den
Aisepos und der Rhodios in den
Hellespont gegenüber von Κννος
σήμα zwischen Abydos und dem
Vorgebirge Dardanis .

22 . βοάγρια Schilde, eigentlich
das den Ochsen Abgenommene, wie
auch das blofse βονς — άαπίς ge¬
brauchtwird . Vgl . άνδράγρια 3 509
(exuviae) .

23 . ήμιθέιον άνδρών = ηρώων.
Die Heroen , von denen viele später
göttliche Verehrung genossen, neh¬
men eineMittelstellungein zwischen
Menschen und Göttern , vgl . Iso -
krates Euagoras § 39 ονδεϊς ούτε
θνητός ονθ ’ ημίθεος οντ αθάνατος.
Pindar Olymp . II , 2 τίνα θεόν , τίν ’

ηρώα , τίνα δ ’ άνδρα κελαδήσομεν
und diesem nachgebildet Horaz

Carm. 1,12,1 quem virum aut heroa
lyra vel acri tibia sumis celebrare,
Clio ? quem deum ? Antiphon I § 27
ούτε θεούς οϋθ’

ηρωας οντ ’ ανθρώ¬
πους δείσασα .

24. όμόαε ετραπε leitete nach
einer Richtung, vereinigte.

25 . εννήμαρ , dafür schrieben
andere εν ημαρ , weil sie es der
Götter für unwürdig hielten , dafs
dieselben 9 Tage zur Zerstörung
eines Werkes brauchten, welches
die Achaier in einemTage zu stande
gebracht hatten und weil έννήμαρ
bei Homer nirgends allein stehe,
sondern mit folgendem τη δέκατη .
Das letztere ist unrichtig, denn es
steht auch Sl 107 allein, ύε δ ’

αρα Ζευς = £ 457 .
26 . συνεχές , vgl . Einl. § 26 .

αυννεχές haben nur zwei Hand¬
schriften. άλίπλοα θείη ins Meer
schwemme, nach dem Paraphrasten
τή θαλάσση επιπλέοντα, nach dem
Schol. νπο θαλάσση πλέοντα, vgl.
ε 319 τον δ ’

αρ
’ ύπόβρυχα θήκε.

28 . ηγείτο , begann das Werk
der Zerstörung . Nach anderen „ er
zog an der Spitze der Meeres¬
wogen“ . έκ πέμπε rifs heraus .
θεμείλια , die Fundamente: dazu
gehören die Genetive (der Materie )
φιτρών καϊ λάων bestehend aus
Baumstämmen und Steinen, κνμααι
wird von einigen als Instrumentalis
gefafst , „ durch die Wogen liefs er
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φιτρών καί λάων, τά %·έσαν μογέοντες 'Αχαιοί ,
30 λεία δ '

εποίηβεν παρ
’

άγάβροον
'
Ελλήσποντον ,

αύτις δ ’ ήιόνα μεγάλην ψαμά &οισι κάλυψε ,
τείχος αμαλδύνας' ποταμούς δ ’

έτρεψε νέεσ&αι
κάρ ρόον, ή περ πρόσ&εν ϊεν καλλίρροον νδωρ.

ως άρ
' εμελλον όπισ&ε Ποσειδάων καί \Απόλλων

35 &ησέμεναΐ ' τότε δ ’
άμφί μάχη ενοπή τε δεδήει

τείχος ενδμητον, κανάχιξε δε δονρατα πύργων
βαλλόμεν'

.
'Αργείοι δε Αιος μάστιγι δαμέντες

νηνβίν επι γλαφνρήσιν έελμένοι ίβχανόωντο,
"
Έκτορα δειδιότες, κρατερον μήβτωρα φόβοιο.

40 αύτάρ ο γ
’

ως το πρόσδεν έμάρνατο ίσος άε'λλη .
ώς δ’ ότ ’ αν εν τε κννεσσι καί άνδράσι %ηρεντήσι
κάπριος ηε λέων στρέφεται σ&ένεΐ βλεμεαίνων’
οϊ δέ τε πνργηδον σφέας αντονς άρτύναντες
αντίοι ΐστανται καί ακοντίζονσι &αμειάς

die Grundlagen der Mauer heraus-
reifsen “

, von anderen als Dativ der
Annäherung „ er stiefs sie heraus
in die Wogen “, wie νώμηβαν δ’
άρα πάβιν έπαρζάμενοι δεπάεββιν
A 471 und an den zu Δ 523 er¬
wähnten Stellen.

29 . λάων nicht λαών , weil aus
Χαάων (Nom. Ιάαρ) kontrahiert , wie
χράτων (χ 309, ω 186 ) aus χραάτων
(ωτων aus ονάτων, δάδων aus δαΐ-
δων , φψδων aus φωίδων , vgl . die
Formen vio s νΐι , κηρός xήρι , ήρος
ήρι) ; deshalb wird auch der Genetiv
Sing, laog (M 462 , & 192) betont ,
dagegen χρατός χρατί und ωτός.
Das erste Hemistichion steht auch
Φ 314 . μογέοντες , zu E 119 .

30 . λεία eben , gleich , παρ
’

am Ufer.
31 . ψαμά & οιβι , immer vom

Sand am Meere, vgl . I 385 .
32 . έτρεψε νέεβ & αι leitete zu¬

rück , vgl . 24.
33 . κάρ ρόον (in ihr Bett ) be¬

deutet sonst „ stromabwärts “ , ΐεν
= ί’εβαν , vgl . Einl . § li (A 243,φ377) .

34 . δπισΌε in der Folgezeit ,
später .

36 . άμψϊ δείξει ,wieZ329,lV736.
36 . δονρατα Balken , nicht die

gegen die Türme geworfenen Speere.

37 . βαλλόμενα , getroffen. Διάς
μάβτιγι von der züchtigenden
Hand des Zeus , wie auch wir das
Wort „ Rute “ gebrauchen . N 812
άλλα Διος μάβτιγι xaxrj εδάμημεν'Αχαιοί. Die alten Erklärer ver¬
standen darunter den Blitz.

38 . έελμένοι ( © 215 ) nicht
έεργμένοι haben die besten Quellen.
Ähnlich παρά νηνβίν έρητνοντο
μένοντες Θ 345 , Ο 367 .

39 = Ζ 97.
40 . ΐβος άέλλη , wie Λ 297 ,

Ν 795 ; vgl . auch zu Λ 747.
42 . βτρέψεται , wie verschieden

von 47 ? β & ένεϊ βλεμεαίνων ,
vgl. © 337 .

43 = 86 , Ν 152 ; vgl . Ο 618 .
πνργηδον wie ein Turm (Δ 334) ,
d . h . in fest geschlossenen Reihen.

44 . άντίοι , wie A 535 , A 94,
216 , P 31 , T 197 , Φ 144, Herodot
IX , 18 . Aristarch schrieb άντίον.
άχοντ ίζον e i heifst eigentlich
schon „mit demWurfspiefs werfen“,
hat aber seine Grundbedeutung ab¬
geschwächt und steht = βάλλονβι
wie & 422 , χ 165 , 272 ; vgl . αίχμάς
αίχμάζειν Δ 324 , οίνον οίνίξεβ&αι
© 506 , 546 , τείχος τειχίζεβ& αι
Η 449 , οίνον οίνοχοεΐν γ 472 , βονς
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45 αίχμάς έχ χειρών ' τον δ ’ ον ποτέ κνδάλιμον κήρ
ταρβεΐ ούδε φοβείται , άγηνορίη δέ μιν έκτα ·
ταρφεα δε Στρέφεται Οτίχας άνδρών πειρητίζων
δππη τ ’ ί&ύοη , τη τ ’ εΐκονβι βτίχες άνδρών
log

"
Εκτωρ αν δμιλον ίων έλλίββεΟ·’

εταίρους,
50 τάφρον εποτρννων διαβαινέμεν . ουδέ οι ίπποι

τόλμων ώκυποδες, μάλα δε χρεμέτιζαν επ ’
ακρω

χείλει έφεβταότες' άπ 'ο γάρ δειδίΰβετο τάφρος
ενρει , οντ ’

αρ
’

νπερ &ορέειν βχεδον οντε περηβαι
ρηιδίη ' κρημνοί γάρ έπηρεφέες περί πάΟαν

55 έβταβαν άμφοτέρω &εν , νπερ &εν δε βκολόπεββιν
οζέβιν ήρηρει , τούς εβταβεν νίες Αχαιών
πυκνούς καί μεγάλους , δηίων άνδρών όλεωρην.
ένύ ’ ον κεν ρέα ίππος έντροχον άρμα τιταίνων
εββαίη , πεζοί δε μενοίνεον εί τελέονΰι .

βονκοΐεειΐ ' Φ 44. Gewöhnlich steht
bei ακοντίζω der Dativ ϋουρί.

46 . ονδε φοβείται , wenn man
keinen Subjektswechsel annehmen
will „ und er flieht nicht “ , so kann
hier φοβείται nur bedeuten „ er
fürchtet sich“ im Widerspruche mit
dem Grundsätze Aristarchs , welcher
behauptete φόβος , φοβείσ&αι be¬
deute bei Homer überall „ Flucht ,
fliehen “

, vgl . A 402 , 544 . έκτα
ist die Ursache seines Todes.

47. ταρφέα häufig , wie N 718 ,
X 142 , θ 379 . πειρητίζων vom
Angriffsversuche ; anders O 615 , wo
dasselbe Hemistichion steht .

48 . C& vay andringt .
49 . ελλίσσε andere schreiben

hier είλίσσε &’
, welches schlechter

begründet ist , und interpungieren
vor εταίρους, welches sie mit επο-
τρύνων verbinden .

51 . τόλμων , διαβαινέμεν .
52 . χείλει Rand , besonders von

Gefäfsen. Herod . I , 179 της τάφρον
τά χείλεα . Thuk . III , 23 , 3 ΐοτατο
επί τον χείλους της τάφρου. III , 23,4
εστώτες επί τον χείλους τής τάφρον.
Polyb. XI, 15, 7 ήκον επί το τής τά¬
φρον χείλος. Frg . 181 το τής τάφρου
χείλος . III , 43 , 8 ; X , 49, 4 ; Diod.
20 , 75 το χείλος τοΰ ποταμού , άπό
δειδίααετο schreckte sie zurück.

53 . σχεδόν nahe , nämlich der
gegenüberliegende Rand , es war
nicht nahe genug , um hinüber¬
springen zu können (zu Λ 340 ) ,wie N 268 άλλ ’ ον αχεδόν έατιν
έλέα&αι . Subjekt zu σχεδόν, welches
sehr oft mit είμί verbunden wird,ist τάφρος und die Konstruktion ist
persönlich wie auch im folgenden
περήααι ρηιδίη statt ρηίδιον αυτήν
περήααι vgl . zu Λ 546 , und aufser-
dem K 402 , M 63 , N 726 , P 76,Ψ 655 , Sl 243 , & 351 , * 305 . περή -
σαι (mit dem Wagen ) hinüberzu¬
fahren , wegen seiner Tiefe.

54 . κρημνοί Böschungen, Schol.
αναχώματα . έπηρεφέες,τπϊβκ131 ,
μ 59, überhängend , abschüssig , steil.
περί πάσαν , τάφρον , seiner gan¬
zen Länge , seinem Umfange nach .

55. ακολόπεσαιν , vgl . H 441 .
56 . ήρήρει war dicht besetzt ,wie η 45 ; vgl . K 265 , O 530 , 737 ,

ζ 267 . εστασαν : Schol. αντί τον
έστησαν . Diese Form ist hier und
y 182 durch die Übereinstimmung
der Handschriften und das Zeugnis
des Aristonikos zu M 56 gesichert ;
dagegen ist B 525 , Σ 346 , θ 435 ,
σ 307 ΐατασαν zu schreiben.

57 . άλεωρήν zur Abwehr, Prä¬
dikat , wie O 533 .

59 . μενοίνεον , meditabantur ,



138 ΙΛΙΑΔΟΣ Μ.

60 δή τότε Πονλνδάμας &ρα0ύν Έκτορα είπε παραβτάς '

,
”Εκτορ τ ’ ήδ ’ άλλοι Τρώων άγοι ήδ ’ επικούρων,

άφραδεως διά τάφρον ελαύνομεν ώκεας ίππους.
?} δε μάλ’ άργαλέη πέρκαν ϋκόλοπες γάρ έν αντί)
ό 'ξίες εΟτ&βιν , ποτϊ δ’ αύτονς τείχος

’Αχαιώυ.

65 εν %
’ ον πως εβτιν καταβημεναι ον δε μάχεβ &αι

ίππεϋΰι · βτεΐνος γάρ , ο%ί τρώοεβΟτα όίω .
εΐ μεν γάρ τονς πάγχν κακά φρονεων άλαπάζει
Ζευς νψιβρεμέτης, Τρώεβΰι δε ϊετ άρψγειν,
η τ ’ αν εγώ γ

’ ε&έλοιμι καί αντίκα τοϋτο γενέβ&αΐ ,
70 νωνύμνονς άπολέβ &αι άπ ’ "

Αργεος έν&άδ ’ '
Αχαιούς '

εί δε χ νποβτρέψωβι, παλίω'ξις δε γένηται
εκ νηων, καί τάφρω ενιπλήξωμεν υρνκτ-ij ,
ούκετ’ έπειτ όίω ούδ ’ άγγελον άπονεεΰ&αι

conabantur , τ ε ?. έ ο υ <u : in der Regel
steht nach einem Präteritum der
indirekte Fragesatz im Optativ wie
K 19 , M 122 , N 807 , T 385 , T 464 ,
X 196 , Ψ 40 , χ 91 . Der Indikativ
Φ 266 οοβακι δ ’ όρμήαειε ατήναι
εναντίβιοv xal γνώμεναι , εί μιν
άπαντες ά&άνατοι φοβέονβι . Der
Indikativ des Futurum steht nur
nach einem Haupttempus , wie A 83,
Θ 377 , o 524 (mit χε) .

60 = 210 , N 725 . Aufserdem
steht der blofse Accusativ bei είπεΐν
noch P 237 , 334 , 651 , T 375 und
Ψ 155 nach Schol. A.

62 . ελαννομε v , das Präsens vom
Versuche , wie I 164 , 260 , 519 ,
K 95 .

63 . άργαλέη περάαν , zu 53 .
64 . εστάαιν » ori , dagegen Φ

532 έλ&ωβι προτί , X 217 ’Αχαιοΐαι
προτί, Κ 347 βτρατοφι προτιειλεΐν.
ποτϊ αντον ; dabei , wie auch im
Lateinischen ad für apud steht ;
vgl . H 337 , 436 , a 127 , & 66 , 473 ,
ρ 29 , % 120 . Andere περί .

65 . καταβή με ναι hineinfahren .
66 . ατεΐνος , dort ist (nur) ein

enger Raum , näml . zwischen Graben
und Mauer, τρώαεα & αι , Paraphr .
ηττηΒ·ήαεΰ&αι , mediales Futurum
mit passiver Bedeutung , wie τελευ -
τήαεσ & αι N 100 , τενξεο&αι E 653 ;
vgl . B 36 , 330 , I 626 , 3 481 , P 639 ,
ß 355 , 720 , a 201 , ß 156 , & 510 ,

t 511 , π 373 , a 149 , v 180 ; dazu
der Aorist ί'αχετο P 696 , Ψ 397,
y 284 , δ 705 , λ 279 , v 2 ; dergleichen
Media mitPassivbedeutung kommen
auch häufig bei Attikern vor : Aisch.
Agam . 559 , Soph . Antig . 210 τιμη-
βεται. Soph . Antig . 687 άξιώαεται.
890 , Eurip . Elektr . 308 βτερηαεται(?) .
Soph. Phil . 48 φνίαξεται . 303 ξενοό -
σεται. Oid. Kolon. 1186 λέξεται.
Eurip . Phoin . 1631 χηρνξεται . Iphig .
Aul. 331 ίάοομαι . Vgl. Kr. Spr.
§ 39,11 .

67 . τούς πάγχν άλαπάζει ihre
gänzliche Vernichtung beabsichtigt ,
eigentlich dabei ist sie zu ver¬
nichten .

68 . ΐετ , andere βονλετ
’ mit den

Handschriften gegen Aristarch .
69. έ & έλοιμι statt des regel -

mäfsigen βονλοίμψ . xal schon.
70 . νωνύμνονς aus metrischen

Gründen für νωνύμονς, wie N 227 ,
3 70 , κ 222 , vgl . Einl . § 17 . Über
den zu τοντο hinzutretenden epexe-
getischen Infinitiv vgl . zu E 665 ,
Z 79 . άπο fern von , zu A 242 .

71 . νποατρέφωοι umkehren
umwenden , wie E 506 , 581 , Λ 446 ,
θ 301 . παλ trag ις , auch bei Appian
Mithr . 49, Schol. πάλιν δίωξις.

72 . ενιπλήζωμεν , Schol . εμπέ-

ΰωμεν, wie Ο 344 , χ 469 .
73 . ονχέτι ονδέ nicht einmal

mehr . Die zweite Negation ist der
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άφορρον προτϊ ’ύβτν έλιχθέντων νπ Αχαιών .
75 αλλ*

άγεθ
’
, ώς αν εγώ εί'πω , πειθώ μέθα πάντες .

ίππους μεν θεράποντες έρνκόντων επί τάφρω ,
αύτοϊ δε πρνλέες βνν τενχεβι θωρηχθέντες
"Εκτορι πάντες επώμεθ ’ άολλέες " αντάρ Αχαιοί
ον μενέονβ

’
, εί δη <3φιν όλεθρον πείρατ έφήπται .“

SO ώς φάτο Πονλνδάμας , άδε δ ’ "
Εκτορι μνθος άπήμων ,

αυτίκα δ ’ εξ όχέων βνν τεύχεβιν αλτο χαμαζε.
ουδέ μεν άλλοι Τρώες έφ

’ ίππων ήγερέθοντο ,
άλλ ’ άπο πάντες όρονβαν , έπεί ί'δον "

Εκτορα δΐον .
ηνιόχω μεν έπειτα εω επέτελλεν έκαβτος

85 ίππους εν κατά κόβμον έρνκεμεν αϋθ ' επί τάφρω ·

οι δέ διαβτάντες , βφέας αντους άρτνναντες ,
πενταχα κούμηθέντες άμ ’ ηγεμόνεββιν εποντο .

οϊ μεν άμ’ "Εκτορ ί'βαν και αμνμονι Πονλνδάμαντι ,
οί' πλεΐβτοι καί αριβτοι έβαν, μεμαβαν δε μάλιβτα

90 τείχος ρηξάμενοι κοίλης επί νηνβΐ μάχεβθαι .
καί βφιν Κεβριόνης τρίτος εϊπετο ’ πάρ δ’

αρ
’ δχεβφιν

άλλον Κεβριόναο χερείονα κάλλιπεν "Εκτωρ ,
τών δ’ ετέρων ΙΙάρις ν\ρχε καϊ Άλκάθοος καί ’Λγήνωρ ,
τών δέ τρίτων "Ελενος και Ληίφοβος θεοειδής ,

vorhergehenden assimiliert, vgl . zu
B 703. άπον έ εβθαι , Einl . § 27 .
Diodor 11 , 23 το λεγόμενον μηδε
άγγελον εις την Καρχηδόνα διαβω-
θήναι . Appian Iber . 57 , 63 έκτεινε
πάντας , ώς μηδ

’ άγγελον άπο τοϋ
κακοί διαφυγεΐν. ITav . los . Arch .
II, 16, 3 άπωλοντο πάντες, ώς μηδ

’
άγγελον τής ονμφορας τοΐς νπολε-
λειμμίνοις ύποβτρέ·ψαι. Bell. lud. III ,
9 , 5 διεβώθη γάρ ονδε άγγελος .
Liv. 5 , 49 ne nuntius quidem cladis
relictus.

74 . έλιχθέντων νπ ’ Αχαιών ,
aus Anlafs dessen , dadurch dafs die
Achaier sich gewendet haben , vgl .
J 423 , Σ 220 und Π 590 .

75 = 5 139 .
77 = A 49 .
79 . Vgl . B 15 , Z 143 , H 402 .
80 — 107 . Die Troer rücken

in fünf Abteilungen gegen
die Mauer .

80 — N 748 . μύθος ,
‘ Rat.

άπήμων , Paraphr . άβλαβης , hier
= IffOlog.

81 = E 494 , A 211 .
82 . έφ ’ ίππων ήγερέθοντο

blieben auf den Wagen bei ein¬
ander .

83 . ί'δον "Εκτορα , άφ ’ ίππων
όροΰααντα .

84 . 85 — Α 47 , 48 .
86 . διαοτάντες , nachdem sie

auseinander getreten waren , um
sich in fünf gesonderteAbteilungen
( πενταχα κ .) aufzustellen, αφέας
. . . άρτνναντες = 43 .

88 . οΐ μεν , die erste Abteilung.
89 , 90 = 197 , 198 . πλεΐβτοι

καί αριβτοι , vgl . Β 817 .
91 . πάρ ίχεβφιν , da Kebriones

der Wagenlenker des Hektor war .
93 . Άλκάθοος , der Sohn des

Aisyetes , Schwager des Aineias ,
von Idomeneus getötet N 427 ff.
Άγήνωρ , ein Sohn des Antenor,
zu A 467 .
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95 ν 'ιε δύω Πριάμοιο ' τρίτος δ ’
ήν Άβιος ηρως ,

"Αβιος ’Τρτακίδης , ον Άρίββη &εν φερον ίπποι
αΐύωνες μεγάλοι , ποταμού άπο Σελλήεντος .
των δε τετάρτων ήρχεν εύς πάις Άγχίβαο ,
Αινείας , άμα τω γε δύω ’

Αντήνορος νίε ,
1C0 Αρχίλοχός τ ’ ’

Ακάμας τε, μάχης εν είδότε πάβης .

Σαρπηδών δ ’ ήγήβατ άγακλειτών επικούρων ,
προς δ’ ελετο Γλαύκον και αρήιον

’
Αβτεροπαϊον

οι γάρ οι είβαντο διακριδ
'ον είναι άριβτοι

των άλλων μετά γ
’ αυτόν δ δ ’

επρεπε καί διά πάντων .
105 οι' δ ’ επεϊ άλλήλονς άραρον τνκτηβι βόεββι ,

βάν ρ ί&νς Ααναων λελιημενοι , ονδ ’ ετ εφαντο
βχήβεβ&’

, άλλ’ έν νηνβι μελαίνηΰιν πεβεεβύαι .
εν&’ άλλοι Τρώες τηλεκλειτοί τ ’ έπίκονροι

βουλή Πονλνδάμαντος άμωμήτοιο πί &οντο '

110 αλλ ’
ονχ

'
Τρτακίδης είδελ ’ "Αβιος , όρχαμος άνδρών ,

αν&ι λιπεΐν ίππονς τε και ηνίοχον θεράποντα ,
αλλά 6υν αύτοΐβιν πέλαβεν νήεΰβι ίδοήβι,
νήπιος , ονδ ’ άρ ’ εμελλε κακάς ύπο κηρας άλύξας ,
ΐπποιβιν καί όχεβφιν αγαλλόμενος , παρά νηών

115 αψ άπονοβτηβειν προτι
"Ιλιον ήνεμόεββαν

πρόβ &εν γάρ μιν μοίρα δνβώννμος άμφεκάλνψεν

96 , 97 = Β 838 , 839 .
98 . Vgl. Β 819 .
99, 100 = Β 822 , 823 .
101 . ηγήβατ ο übernahm die

Führung .
102 . προς δ ’ si * το , als Unter¬

anführer .
’Αβτεροπαιο v , den

Sohn des Pelagon , einen Anführer
der Paioner , von Achill getötet
Φ 140 ff.

103 . είβαντο , Einl. § 14 . δια -
χριδόν (auserlesen ) , vor allen an¬
deren , weitaus.

104 . μετά , wie B 674 , H 228 .
επρεπε διά , gewöhnlichμετέπρεπε
mit dem Dativ, xai sogar , auch
noch.

105 . άλλήλονς άραρον , sich
mit den Schilden (βόεββι) fest an¬
einander geschlossen hatten , vgl.
N 130 ff. τυχτήβι (von Menschen¬
hand) gemacht wie δ 627 , ρ 169 ,

206 ; öfter εντνχτος, ebenso ποιητός
neben ενποίητος (zu ili 470 ) .

106 = Π 552 . λελιημενοι wie
Δ 465 , E 690 . ονδ ’ έ'τ ’ hier not¬
wendige Konjektur (von Barnes) für
das handschriftliche ουδέ τ ’ .

107 = I 235 .
108 — 194 . Asios rückt zu

Wagen gegen das Thor , wel¬
ches die beiden Lapithen ver¬
teidigen , und erleidet grofse
Verluste .

109 . άμωμήτοιο = άμΰμονος .
110 . ίθείε konnte sich ent-

schliefsen.
111 . av & i , vgl . 76 , 85 . ηνίοχον

θεράποντα , zu E 580.
113 . νήπιος , zu B 38. ύπό

gehört zu άλνξ,ας , vgl . 327 , δ 512 ,
ψ 332 .

115 = Θ 499 .
116 . πρόβ & εν , πρίν άπονοβτή -
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εγχεΐ Ίδομενήος , άγαυοϋ Αευκαλίδαο.
ε ’έβατο γάρ νηών επ’ άριβτερά, zfj περ Αχαιοί
εκ πεδίου νίβδοντο 6υν ΐπποιβιν καί δχεϋφπ

120 tfi ρ ίππους τε καί άρμα διήλαβεν , ούδε πυληΰιν
ευρ

’ έπικεκλιμένας βανίδας καί μακρον όχήα ,
άλλ ’ αναπεπταμένας εχον άvέρεg , εί τιν ’

εταίρων
εκ πολέμου φεύγοντα βαώβειαν μετά νήας.
Tfj ρ ί&ύς φρονέων ίππους έχε , τοί δ ’

άμ’ έποντο
125 όξεα κεκλήγοντες ' έφαντο γάρ ουκέτ ’

Αχαιοϋς
βχήβεβϋ·

’
, άλλ’ εν νηυβί μελaivrjßiv πεβέεβ&αι ,

νήπιοι , εν δε πυληβι δΰ ’
άνέρας ευρον άρίΰτους,

νιας ύπερΟ'ύμους Λαπι&άων αίχμτ)τάων,
τον μεν ΙΙειρι&όου υία , κρατερον Πολνποίτην ,

130 τον δέ Αεοντηα , βροτολοιγω ίο ον ’
Άρψ .

τω μέν αρα προπάροι&ε πυλάων υψηλάων
έβταβαν hg δτε τε δρυες οϋρεβιν νψικάρηνοι,
αί τ ’

άνεμον μίμνουΟι καί νετον ηματα πάντα ,
ρίξηΟίν μεγάλψϊί διηνεκέεΰβ’ άραρυΐαι'

m . δυοώνυμος , wie sonst κακή,
zu Ζ 255 . άμφεκάλνψεν , vgl .
4 461 , Ε 68 , 310 , 659 , Λ 356 ,
■Ν 544, 580 , Π 350 , 414 , 580 , Τ 417 ,I 466, δ 180. Asios fällt Ν 387 .

117 . Αευκαλίδαο , vgl . Ν 451 fi.
118 . εί'αατο , Einl. § 14 . επ ’

άριοτερά , zu Ε 355 .
119 . νίαβοντο , im Rückzuge

begriffen waren.
121 . έπικεκλιμένας , ange¬

lehnt, geschlossen , wofür gewöhn¬
lich imfolvai gebraucht wird, vgl.
E 751 . ,122 . αναπεπταμένος sroi ^ wie
Φ 531 .

123 . βαωβειαν μετά νήας in
Sicherheit bringen könnten zu den
hchiffen, wie P 652 έπϊ νήα, Φ 238

ρέε&ρα , Ε 224 πόλινδε, ε 452
Η ποταμού προχόας . εκ πολέμον
gehört zu φεύγοντα wie Η 119,174 ,4 590 , Τ 73 , γ 192 , obwohl auch
bei βαόω der Genetiv mit εκ steht
E 469 , A 752 (πολέμον ) , P 452 , Φ
2Ü, X 175, δ 753 .

124. l& vg φρονέων , auch N
gleich fffüg μεμαώς Θ 118 ,

Λ 95 , X 243 , 284 . τοί die Leute
seiner Abteilung.

125 . κεκλήγοντες , andere κε-
κλι\γώτες , vgl . Anhang, έφαντο
sie erwarteten, wähnten, von einer
Hoffnung, in der man sich täuscht,
vgl . zu B 37 .

126 = 107 .
127 . iv πνλ ^ σι , unter dem Thor,

wie εν προ&νροίβί , εινί 9νριjei .
128 . Ααπι & άων , des Peirithoos

und des Koronos , vgl . B 740 ff.
Auch die A 263 genannten Helden
sind Lapithen. v ta vor einem mit
Muta cum Liquida beginnenden
Wort wie O 419 , 427 , auch vu
Πριάμοιο B 791 , aber νίει Πριάμοιο
Φ 34 , vtbv Πριάμοιο Δ 499 , I 651 ,
A 197 , Ο 239 .

130 . |3ρ . ϊοον Άρηι , wie Α 295 .
132 . ονρεαιν lokaler Dativ wie

Ε 52 , Ν 390 , 471 , 571 , Ο 606 ,
Π 158 , 483 .

133 . μίμνονσι , dem Winde stand¬
halten, vgl . Ο 620 .

134 . ö iTjv ε κ έ ε g a ι , die sich weit¬
hin erstrecken , άραρνΐαι festge¬
wurzelt.
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135 rag αρα τα χείρεβΰι πεποι &ότες ήδ
'ε βίηφι

μίμνον επερχόμενον μεγαν
"Λβιον ουδέ φε'βοντο.

οΐ δ ’ Ι&νς προς τείχος έύδμητον βόας αύας
ύψόβ

’ άναβχόμενοι εκιον μεγάλα άλαλητφ
’Άβιον άμφϊ ανακτα καϊ ’Ικμενον και Όρεβτην

140 ’
Αιόιάδην τ ’ ’

Αδάμαντα Θόανά τε Οίνόμαόν τε .
οΐ δ’

ή τοι εϊως μεν ευκνήμιδας Αχαιούς
’όρννον ένδον έόντες άμννεδ&αι περί νηών
αντάρ επεί δη τείχος επεβΟυμένονς ενόηβαν
Τρώας , άτάρ Αανσ.ών γενετο ιαχή τε φόβος τε ,

145 £κ δε τώ άίξαντε πνλάαν πρόοδε μαχέβ &ην ,
άγροτέροιΰι βύεΰβιν έοικότε , τώ τ’ έν όρεββιν
άνδρών ήδε κννών δεχαται κολοΟνρτον ιόντα,
δοχμώ τ ’ άίϋβοντε περί ΟφίΟιν αγνντον ύλην,
πρνμνήν έκτάμνοντες, ύπαΐ δε' τε κόμπος όδόντων

136 . μίμνον έπεςχόμενον ,
hielten dem Angriff stand , ygl. zu
O 164 . οόίε ψέβοντο , vulgo ονδ*

έψέβοντο, vgl . Anhang.
137 . βόας cevas , vgl. H 238 ßmv

άξαΧέην .
139 . Iamenos und Orestes

193 von Leonteus getötet .
140 . Adamas von Meriones ge¬

tötet N 567, Thoon von Antilochos
N 645 , Oinomaos von Idomeneus
N 506 .

141 . ει'ως eine Zeit lang , wie N
143 , 0 277 , P 727 , 730 , /3148, γ 126 .

142 . ogvvov , vulgo ägvvov, vgl.
Anhang . Sv δον έόντες kann nicht
bedeuten innerhalb des Thores, oder
hinter dem Thore , vgl . 127 έν δέ
nvXrjai und 131 προπάροιθε πνΧάων ,
man müfste denn annehmen , dafs
sie sich hinter das Thor für einige
Zeit zurückgezogen hätten , um die
innerhalb desselben stehenden Ge¬
nossen zu ermuntern und dann
wieder ihren früheren Platz vor
dem Thore eingenommen hätten ,
wogegen aber die folgenden Yerse
sprechen . Andere schrieben deshalb
έόντας ; aber auch diese Schreib¬
weise ist unhaltbar , wenn die folgen¬
den Verse stehen bleiben , giebt aber
einen guten Sinn , wenn 143 — 153
getilgt werden.

143, 144 = O 395 , 396 .
145 . έν , durch die Tmesis wird

der Begriff „ heraus “ stärker her¬
vorgehoben , wie in άΧΧ

’ tu rot
ερε

'
α) A 233 . aga δή τοι έπειτα

θεοί cfgivag ώΧεοαν Η 360 , Μ 234 .
έν. δ ’ έ'θορε πgoμάχωv Ο 573 . έν δ
εθορε vXfjgos Η 182 , ν 207 . Vgl .
Δ 116 , Ζ 471 , I 376 , Λ 362, 696 .

147 . δέχαται , nach der gewöhn¬
lichen Annahme ein Perfekt ohne
Reduplikation , das einzige Beispiel
nicht nur im Homer, sondern auch
bei sämtlichen Schriftstellern vor
Alexander dem Grofsen . Sonst lautet
das Perfekt δειδέχαται η 72 , vgl.
4 4 , I 671 , X 436 . voXooυgτόv
den Lärm , welchen Jäger und Hunde
im Walde verursachen , vgl . r 444
τον δ’ av6gäv τε νννών τε περί
ντνπος ήίθε ποδοΐιν , ως έπάγοντες
έπΐ,ααν. Ιόντα , den herankommen¬
den , nahenden , wie P 756 . Dafür
N 472 og τε μένει voXoavgvov έπεg -
χόμενον ποΧυν ävögäv .

148 . δοχμώ von der Seite,schräg ,
Adjektiv statt des Adverbiums, wie
πλησίω (ß 149), δεξιά (ß 154), ebenso
αντίος , ενάντιος , έφέοτιος , vgl. zu
E 19. νΧην Gesträuch.

149 . π gv μνήν mit der Wurzel.
vnal . . . γίγνεται = A 417 .
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150 γίγνεται , εις ο κέ τις τε βαλών εκ &υμόν έληται '

ώς των κόμπει χαλκός επί ΟτήΰεΰΟι φαεινός
’άντην βαλλόμενων μάλα γάρ κρατερώς έμάχοντο
λαοϊδιν κα&ΰπερΟε πεποι&ότες ηδε βίηφιν .
οΐ δ ' ’άρα χερμαδίοιϋιν ευδμήτων από πύργων

155 βάλλον αμυνόμενοι <3φών τ ' αυτών και κλιϋιάων

νηων τ ώκυπόρων. νιφάδες δ ’
ως πΐπτον εραξε ,

ας τ’ άνεμος ξαής νέφεα βκιόεντα δονήβας
ταρφειάς κατέχευεν έπΐ χ&ονί πουλυβοτείρη ·

ως των εκ χειρών βελεα ρεον, ήμεν Αχαιών
160 ήδε καί εκ Τρώων κόρυϋ ’ες δ ’

άμφ
' αύον άύτευν

βαλλόμεναι μυλάκεοβι καί άβπίδες όμφαλόεββα. ι.
δη ρα τότ ωμωζεν τε καί ίο πεπληγετο μηριά

’Άβιος
’
Τρτακίδης , καί άλαΰτηβας έπος ηϋδα "

„ Ζεΰ πάτερ , ή ρά νυ καϊ Ου φιλοψευδής έτέτυξο
165 πάγχυ μάλ

’ ' ον γάρ εγώ γ
’

έφάμην ηρωας
'
Αχαιούς

βχήδειν ήμετερόν γε μένος καϊ χεΐρας άάπτους.
οϊ δ ’

, ώς τε βφηκες μέβον αΐόλοι ηε μέλιβΰαι

150 . τις τι , zu Θ 338 . έκ &υμόν
else& ai wie Λ 380 , Ο 460 , Ρ 678 ,
Φ 112 , X 68 , ß 764 , λ 201 , ρ 236 ,
ν 61, χ 388, 443 .

151. Vgl . Δ 420 δεινόν δ’ έβραχε
χΛηος έπϊ στη&εααιν άνακτος όρνν-
μένον. Die Genetiveτων und βαλλό¬
μενων hängen ab von στήϋεααι.

152 . άντην , von vorn .
153 . κα& ΰιτερ & ε , ist Attribut ,

so auch der Schol. το /'s άπό τον
τείχους , vgl . 154 . Yersschlufs wie
135.

155 . άμννεσ & αι mit dem Ge¬
netiv wie 179 , N 700 ; mit περί
und dem Genetiv M 142 , 170 , 227 ,
243 , O 496 , Σ 173 , a 500 . Das
Aktiv steht mit dem Genetiv N 110 ,
Π 522, Σ 171.

156. νιφάδες ( so dicht ) wie
Schneeflocken. Der Plural wie Γ
222 , Af 278, T 357 ; so auch έερααι
(Tautropfen ) Λ 63, £ 351 . πΐπτον ,
χερμάδια.

157 . ξαης heftig wehend , wie
« 368 , μ 313.

158 . ταρφειάς ( mit unregel¬
mäßigem Accent wie &αμειάς) dicht ,

vgl . zu Σ 103 . κατέχευεν herab¬
schüttet , niederstreut , wie τ 206 ,
Π 459 , Γ 10 . VersBchlufs wie Λ 619 .

159 . βέλεά ρέον , vgl . Einl . § 23 .
160 . εκ Τρώων , näml . χειρων,

aus denen der Troer , uvov dumpf,
eigentlich trocken , wie N 441 und
καρφαλέον άυαεν N 409 .

161 . μυλάκεββ i , vgl . Η 270
μυλοειδέι πέτρω.

162 = Ο 397 , ν 198 . Vgl. Ο 113,
Π 125 . πεπλήγετο , das Medium
auch noch Σ 31 , 51 . Vgh Xenoph.
Kyrop . VII , 3 , 6 ταϋτα άκοΰβας δ
Κύρος έπαίβατο τον μηρόν . ,

Plut .
Fab . Max. 12, 2 μηρόν πληξάμενος
καί στενάίςας μέγα . Nikias 8 , 3 τον
μηρόν πατάτας , ebenso Pomp . 30,5 .
Polyb . XXXVIII , 2 , 8 . τνπτων τον
μηρόν XV , 27, 11 .

163 . άλαβτήαας aufgebracht ,
unwillig geworden , vgl . a 252 .

164 . Vgl . zu Γ 365 .
165 . πάγχν μάλ ’

, zu Λ 768 .
έφάμην , zu 125 .

167 . μέσον αίόλοι in der Mitte
( Beziehungsaccusativ ) beweglich,
vgl . T 404 πόδας αίόλος ίππος .

i
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οικία ποιήΰωνται όόώ επι παιπαλοέββη,
ονδ ’ άπολείπονβιν κοΐλον δόμον, αλλά μένοντες

170 ανδρας %·ηρητηρας αμύνονται περί τέκνων ,
ως οι γ ’ ούκ έ&έλονΟι πνλάων και δν ’ έόντε
χάββαβ&αι , πριν γ

’
ήέ κατακτά μεν ήε άλώναι.

“

ως εφατ , ονδε Λώς πεΐΟ'ε φρένα ταντ άγορενων '
"Εκτορι γάρ οι ϋ·νμος έβούλετο κνδος όρέξαι.

175 [άλλοι δ ’
άμφ

’
άλληβι μάχην έμάχοντο πνληβιν .

άργαλέον δέ με ταντα &ε 'ον ως πάντ άγορενθαι.
πάντη γάρ περί τείχος δρώρει δεβπιδαες πυρ
λάινον ' ’Αργεΐοι δ\ καί άχννμενοί περ ανάγκη
νήών ήμννοντο ' &εοί δ ’

άκαχείατ ο &νμον
180 πάντες , όβοι Ααναοϊβι μάχης έπιτάρροϋνι ή<5αν .

βνν δ ’ έβαλον Ααπί&αι πόλεμον και δηιοτηταί]
ένδ ’ αν Πειρι&όον υιός , κρατερος Πολνποίτης ,

168 . ποιήαωνται , sich bauen .
επί an dem Wege, vgl . Π 261 όδω
επι olui’ έχοντας. Die WTespen bauen
hänfig ihre Nester an Abhängen
neben die Wege . Der Vergleich
liegt in der mutigen Ausdauer -wie
17 259 ff.

169 . άπολείπονβιν , Übergang
in den Hauptsatz , δόμον Bau.

170 . & ηρητήρας (Nachsteller ) ,
nicht von den Jägern überhaupt
zu verstehen , sondern von den Land¬
leuten , die das Wespennest zerstören
wollen , τέκνων Brut . Vgl. II 265
άμννει οΐβι τέκεββι.

171 . έ & έλονβι mögen , haben
keine Lust , xai für das gewöhn¬
liche καί . . . πες .

172 . κατακτάμεν , ημάς, άλω -
ναι , vgl B 81 , Ρ 506 , X 253 , ο 300 ,
ο 265 .

173 . πεΐ9ε konnte überreden .
174 = 0596 . Über den Dativ des

Pronomens neben einem anderen
Dativ vgl . zu Γ 338 . Dem Hektor
war es beschieden zuerst in das
Thor einzudringen . Vgl. 437 .

175 = O 414 .
176 . με , die Person des Dichters

tritt entsprechend dem Charakter
der epischen Poesie , abgesehen von
Stellen späteren Ürsprungs , wie
B 484— 493 , 761 , nirgends hervor ,

aufser in dem Verse έβπετε vvv
μοι μοΰβαι 'Ολύμπια δώματ έχονβαι
Λ 218 , Β 508 , Π 112 . » ε 'ον ως ,
weil die menschliche Kraft dazu
nicht ausreicht , vgl . B 485 ff. άγ ο¬
ρέ νβαι erzählen, schildern.

177 . πνρ : Schol. ονδέπω πνρ 'ι
κέχρηνται , άλλ’ νβτερον λέγει 6
°Εκτωρ , ,οί'οετε πνρ“

( Ο 718) . Andere
verstanden πνρ hier vom hitzigen
Kampfe ; noch andere nahmen λάινον
als Attribut zu πνρ und verstanden
darunter den Kampf mit Steinen
( 154) .

178 . λάινον , kann nur zu τείχος
bezogen werden. Die alten Gram¬
matiker nannten dies ein υπέρβατόν ,
άν άγχη = αναγκαζόμενοι , not¬
gedrungen , gehört zu ήμννοντο,
nicht zum Participium , vgl . Ο 133 ,
B 128 .

179 . άκαχείατο von ακάχημαι,
wie εΐατο von ήμαι, vgl . Anhang.

180 . μάχης im Kampfe, wie P
339 , vgl . 7 396 ΙσΌΊον άλεξητήρα
μάχης.

181 . βνν εβαλον πόλεμόν ,
proelium commiserunt , vgl. Γ 70 ,
Μ 377 , IT 565 , 7 55 . Platon Menex .
242 A βννέβαλον Λακεδαιμονίοις
μαχόμενοι.

Die Verse 175 — 181 sind inter¬
poliert und wurden mit Ausnahme

?
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δονρι βάλεν Πάμαβον κννε'
ηρ διά χαλκοπαρηον

ουδ’ ’άρα χαλκείη κόρνς εΰχε&εν, αλλά διά προ
186 αιχμή χαλκείη ρήξ

’ όβτέον , έγκέφαλορ δε

ένδον απας πεπάλακτο’ δάμαΰΰε δέ μιν μεμαώτα.
αντάρ επειτα Πυλώνα καί ’Όρμενον έξ,ενάριζεν·

νίον δ ’ Άντιμάχοιο Λεοντενς ,
’όζορ

’
Άρηορ,

Ίππόμαχον βάλε δουρί κατά ζωδτηρα τνχήβαρ ,
190 αντις δ’ εκ κολεοϊο έρνδβάμενορ | t<jpog όξύ

Άντιφάτην μεν πρώτον , επαΐ%ας δι όμιλον ,
πλή ξ

’ αντοβχεδίην δ δ ’
άρ

’ νπτιορ οϋδει ίρείΰ$ η·
αντάρ επειτα Μένωνα καί Ίαμενόν καί Όρέβτην
πάντας έπαββυτέρονρ πέλαβε χ&ονί πουλνβοτείρη .

195 οφρ
’ οϊ τους ένάριζον άπ’ εντεα μαρμαίροντα ,

τόφρ
’ οϊ Πονλνδάμαντι καί "

Εκτορι κούροι εποντο,
οι πλειϋτοι και άριΰτοι ’έβαν, μέμαΟαν δε μάλιβτα
τεϊχόρ τε ρηξειν καί ένιπρήδειν πνρΐ νήαρ ,
οι ρ ετι μερμήριζον έφεβταότερ παρά τάφρω.

200
’όρνιρ γάρ (Ιφιν επηλ& ε περηβέμεναι μεμαώβιν,

des letzteren schon von den Alexan¬
drinern für unecht erklärt .

183 . χαλχοπαρήον an den Sei¬
ten (Backen ) mit Erz versehen, wie
T 397 , m 523 .

184- 186 = T 398 —400 . κόρνς
Ιβχι &εν , Objekt ist έγχος, vgl .
A 96. Sonst steht in der Regel der
Vera η $’ oin έγχος έρντο διά προ
df ιί'αατο χαλκάς Ε 538 , Ρ 618 ,
<» 524. διά προ . . . ρήΙ- ε fuhr hin-
dprch und durchdrang . Da man
hier ein Partizip nur ungern ver-
fflifat , so ist die Schreibweise von
vier Handschriften ( G L Barocc.
fownl. ) αιχμή ίιμίνη sehr an¬
sprechend .

186 = Λ 98.
, 188. Ά ντιμάχοιο , vgl . A 138 ff.
0 J ° S

"
Αρηος, wie B 540 , 663 , 704 ,

745 , Ψ 841 .
189 . τνχήβας steht absolut und

gehört zu βάλε ( zu Δ 106 ), wovon
Μτά ξιαβτήρα abh 'ängt.

190 . einzig = επειτα.
192 . αντοβχεδίην aus der näch¬

sten Nähe wie P 294 , l 536 (Ad¬
verbium wie άντιβίην, άμψαδίην,
απριάτην ) , daneben auch αντοσχε -

La Roche , Homers Ilias . III .

δόν ( H 273 , N 496 , 526 u . o .),
αντοβχεδά Π 319 , und αντοσχεδίη
O 510 . Versschlufswie A 144 . ον δει
ερεία & η sank zu Boden.

193 . Vgl . 139 .
194 = © 277 . πέλασε χ & ονί ,

streckte zu Boden, wie Apoll, ßh .
I , 994 .

195 — 250 . Während die Troer
unterHektor gegen die Mauer
andringen , erscheint ihnen
ein ungünstiges Vorzeichen ,
weshalb Pulydamas rät von
dem Vorhaben abzustehen .
Sein Bat wird von Hektor
mit heftigen Worten zurück¬
gewiesen .

195 . άπεναρίξω nur hier, ένα-
ρίξω P IST , X 323 mit doppeltem
Accusativ.

196 . οϊ κοΰροι , die Krieger
welche , wird durch οϊ im V. 199
wieder aufgenommen.

197 f . = 89 f. .
199 . μερμήριζον , sie überleg¬

ten es noch , d . h . sie waren noch
unentschlossen.

200 . έπήλ & ε , war dazugekom -
10
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αίετός υψιπετής έπ’ αριδτερά λαόν έέργων ,
φοινήεντα δράκοντα φάρων όνύχεδβι πάλωρον
ξωόν , ετ αβπαίροντα ■ καί οϋ πω λή &ετο χάρμης .
κόψε γάρ αύτον εχοντα κατά δτή&ος παρά δειρήν

205 ίδνω & εϊς όπίδω . δ δ ’ από ε%·εν ήκε χαμαζε
άλγήδας όδννηδι , μάδω δ’ άνϊ κάββαλ ’ ομιλώ ,
αυτός δε κλάγξας πετετο πνοιης άνάμοιο.
Τρώες δ ’ έβρίγηδαν , όπως ϊδον αίόλον όφιν
κείμενον εν μάδδοιδι , /i ιός τάρας αίγιόχοιο .

210 δη τότε Πονλυδάμας &ραδυν
"
Εκτορα είπε παραδτάς ’

,
”Εκτορ , αεί μάν πώς μοι έπιπλήδδεις άγορηδιν

εδδλά φραξομάνω , επεϊ ονδε μεν ουδέ εοικε
δήμον έόντα παρεζ άγορενάμεν , ουτ ενϊ βουλή

men , erschienen , περησεμεναι ,
τάφρον.

201 . Die Vorzeichen, welche von
der linken Seite kamen , waren un-
glückverheifsend . επ ’ άριΰτερά
Χαόν έέργων , im Bogen links
um das Heer , eigentl . das Heer
gegen die linke Seite einschliefsend.
ε έργων erklärt Aristarch mit άφο-
ρίξων, der Paraphrast mit κωΧΰων,
im letzteren Palle müfste όπ ’

αρι¬
στερά auf επηλ&ε bezogen werden .
Andere fassen εόργων mit Schol.
AB in der Bedeutung von μέσος
διεΧ&ων mit Rücksicht auf 206 ;
aber in dieser Bedeutung ist εί'ργω
nicht nachweisbar und όπήΧ&ε (er
war herangekommen ) schliefst ja
nicht aus , dafs der Adler später
nach der Mitte des Heeres zuge¬
flogen war .

202 . φοινήεντα blutrot , wie
δαφοινός B 308 . Plutarch Timol.
26 , 3 ο μεν (αετός) δράκοντα τοΐς
όνυζιν έφερε διαπεπαρμένον , ο δε
ίπτατο κεκΧαγως μέγα.

203 . Χή & ετο , δράκων , d . h . er
gab den Widerstand noch nicht auf.

204 . κόψε , bifs, nur hier in die¬
ser Bedeutung , αυτόν , δράκοντα,
ίχοντα , αίετόν . Die A'lten beton¬
ten γάρ αυτόν und betrachteten das
Pronomen als enklitisch , damit man
nicht αυτόν εχοντα zusammenfasse
und beides von dem Adler ver¬
stünde .

205 . ίδνω & είς , vgl . B 266 . ήκε ,
schleuderte , wie 221 .

206 . άλγήσας (B 269 ) όδυνησι ,wie ά>δινών όδΰνηαι ι 415 , άχ& ο-
μόνην όδύνίβαι E 354 .

207 . κΧάγζας , mit einem Schrei,
vgl . Γ 2 , 5 , K 276 . πνοιής ανό¬
μοιο , lokaler Dativ , in der vom
Wind bewegten Luft , vgl . ß 148
έπέτοντο μετά πνοιής ανόμοιο . Ψ367.
άμα πνοιής ανόμοιο ίϊ 342 , α 98 ,
ε 46 und άμα πνοιήσι πετόσ&ην
Π 149 , hier aber zur Bezeichnung
der Schnelligkeit .

208 . αιόλορ , Schol. ποικΐΧον και
ποΧύστικτον . Soph. Trach . 834 alo -
los δράκων, όφιν ein Trochäus,
wie bei Hipponax 49 , 6 , wo¬
für andere όπφιν schreiben woll¬
ten , vgl . Eust . 900 , 12 ; 1577 , 53,
wie es auch in einer Handschrift
steht . Analog ist σκυπφον für ακύ-
φον bei Hesiod, vgl . Athenaios XIV,
632 . Einfaches φ bildet auch Po¬
sition in πϊφαι ' σκω(ζχι K 478 ) und
ξεφυρίη η 119 , abgesehen von διΐφι -
Χος und Stellen wie B 116 , 1 23 , £? 69,
Sl 119,147,176,196 . Die Alten nann¬
ten den Hexameter , dessen letzter
Pufs ein Pyrrhichios ist , ,μείουρος “.

209 . Die τέρατα kommen von
Zeus, vgl . B 309 , 324 , © 251 .

210 = 60 .
211 . επιπΧήσαεις , tadelst , wie

Ψ 580 . άγορήαιν Reden.
213 . δήμον = δήμου ανδρα. Schol.
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ούτε ποτ εν πολεμώ , <3ον δε κράτος αί'εν άε’ξειν
215 ννν αντ εζερεω cog μοι δοκεϊ είναι άριβτα .

μή ΐομεν Ααναοΐβι μαχηΰόμενοι περί νηών.
ωδε γάρ έκτελέεβ &αι δίομαι , εί ετεόν γε
Τρωβϊν 84’ δρνις ηλ&ε περηβε

'μεναι μεμαώβι ,
[αίετ '

ος υψιπετής επ’
αριστερά λα 'ον ίεργων, ]

220 φοινήεντα δράκοντα φερων δννχεΟβι πέλωρον
ξωόν ’άφαρ δ ’

άφεηκε , πάρος φίλα οίκι ικέβ&αι ,
ονδ ’ έτέλεββε φερων δόμεναι τεκεεβΰιν εοϊβιν .
ως ημείς, εί’ περ τε πνλας καί τείχος

’Αχαιών
ρηίςόμε&α ό&ε'νεΐ μεγάλα) , εί%ωβι 4’ Αχαιοί ,

225 οι) κόβμω παρά νανφιν ελεν0όμε &·’ αυτά κε'λεν&α "

πολλούς γάρ Τρώων καταλείψομεν, ονς κεν ’Αχαιοί
χαλκω δηώβωβιν αμυνόμενοι περί νηών.
ώδε χ ύποκρίναιτο &εοπρόπος , δς βάφα ϋ·νμω

δημότην . παρέζ άγορενέμεν ,
Schol . »αρκ το δέον , d . h . Unge -
höriges. Besser fafst man es in der
Bedeutung „ nebenhinaus reden “ ,
d. h . solches zu reden , was dir
nicht gefällt, ψ 16 steht παρέξ
έρέονσα in der Bedeutung von
ψινδομένη.

214 . ίε sondern vielmehr .
215 . ννν uv τ ’

, vulgo ννν δ ’ um ’
,

vgl . Anhang , άριστά adverbial ,
wie I 103 , 314 , N 735 , v 154 , ψ
130 ; vgl . Γ 110 , Z 56 , γ 129 , i 420,
ψ 117.

216 . περί νηων , steht mit Nach¬
druck am Ende.

217 . Vgl . A 204 .
218 . ορνίς , wie 1323 ; die Hand¬

schriften haben έπηλ& ε für das
aristarchische ηλ&ε , vgl . 200 .

219 ist aus 201 hier eingescho¬
ben und fehlt in den besten Quellen.

220 = 202.
221 . οικία , von dem Horste des

Adlers, vgl . 168.
222 . έτέλεασε φέρων δόμε¬

ναι hat sie nicht vollends , bis zu
Ende hingebracht , um sie zu geben .

223 . εί πέρ τε , wie 245 , Π 263 ,
X 86 ; vgl. zu A 81.

225 . κόαμφ in Ordnung , Gegen¬
satz ist ψνγη . Ganz in derselben

Weise steht bei Thuk . VII , 40 , 3·
Polyb . II , 11 , 9 . IV, 71 , 11 . V , 110,
5. Diodor 13 , 60 . Arrian An . I , 8 , 8.
IV , 26 , 3. Plut . Dion 38 , 2 ονδενί
κόαμφ. ίλεναό με & ’ αντά κέ -
Ιεν & α werden denselben Rückweg
nehmen , vgl . i 261 άλλην οδόν, alla
κέλεν&α ηλ&ομεν . Z 391 απέθαντο
την αντην οδόν, αντά , statt τά
αντά , wie θ 107 , χ 263 , π 138 .
Hes. Seut . 35 , 37 . Eurip . Here . fur.
931 . Oppian Hai . IV, 263 .

226 . καταλείψομεν , werdenauf
der Walstatt lassen .

227 . δηώσωαιν ist mit guten
Quellen statt des gewöhnlichen
δηώσοναιν geschrieben , da das Ver¬
bum mit κεν in dem Relativsatz
hier statt des Futurum exactum
gesetzt ist und zur Bezeichnung
dieser Zeit nur der Konjunktiv des
Aorist gebraucht wird , vgl . Anhang .
άμνυόμενοι περί , zu 155 .

228 . νποκρίνοιτο , vom Aus¬
legen der Vorzeichen und Deuten
der Träume gebraucht wie o 170,
t 535 , 555 , vgl . Έ 150 . βάφα

είδείη der sich genau versteht ,
wohl kundig ist , wie Z 438 Όεο-
προπίων εν είδώς . a 203 οιωνών
βάφα είδώς . Der Modus des Rela¬
tivsatzes ist dem des Hauptsatzes
assimiliert .

10 *
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είδείη τεράων καί οι πει&οίατο λαοί.“
230 τον ό ’

άρ
’

ύπόδρα ίδων προβεφη κορυ &αίολος "
Εκτωρ·

,, 11ουλυδάμα , βν μεν ούκέτ ’ ε’μοί φίλα ταντ αγορεύεις '
οίβ&α καί άλλον μϋ&ον αμείνονα τοϋδε νοήΰαι.
εΐ δ ’ ίτεόν δή τούτον από βπουδής αγορεύεις,
εξ αρα δή τοι επειτα &εοΙ φρενας ωλεβαν αυτοί,

235 0J κελεαι Ζηνός μεν εριγδούποιο λα &έβ &αι
βονλε'ων, ας τε μοι αυτός νπεβχετο καί κατένευβε.
τύνη δ ’ οίωνοϊΟι τανυπτερύγεόβι κελεύεις
πεί&εβ &αι , των ου τι μετατρεπομ’ ούδ’ άλεγίξω,
εΐ τ ’ επι δεξί’ ΐωΟι προς ήω τ ’ ήέλιόν τε ,

240 εΐ τ ’ επ ’
αριβτερά τοί γε ποτϊ ζόφον ήερόεντα .

ημείς δε μεγάλοιο Λιός πει&ώμε&α βουλή ,
ός πάΟι &νητοΐ6ι καί ά&ανάτοιβίν άνάοοει.
είς οιωνός αριβτος, άμύνεο&αι περί πάτρης.
τίπτε Ου δείδοικας πόλεμον και δηιοτήτα ;

245 εΐ περ γάρ τ ’ άλλοι γε περικτεινώμε &α πάντες
νηυβιν έπ’ Άργείων , Οοϊ δ’ ού δέος εβτ απολέβ&αι '
ου γάρ τοι κραδίη μενεδήιος ονδε μαχήμων.

229 . και οι , Übergang aus der
Konstruktion des Relativsatzes in
die des Hauptsatzes mit καί und
einem persönlichen Pronomen an¬
statt des Relative , wie A 79 , Π 202 ,
ß 293 , 311 , ß 226 , & 576 , i 111 ,
£ 86 . Vgl. auch zu A 79 .

231 —234 = H 357 - 360 ; Σ 285 .
Πουλυδάμα (3 470) und Ααοδάμα
(& 163) bilden ihren Vokativ nicht
auf av , wie Κάλχαν (A 86) , Αίαν
( H 288 )t,

Θόαν (N 222) .
235 . os κέλεαι , kausaler Rela¬

tivsatz .
236 . Vgl. B 112 .
237 . τννη , wie E 486 .
238 . Vgl . A 160 .
239 . Der Dichter unterscheidet

nur zwei Himmelsgegenden , Osten
und Westen , vgl . & 29 , i 26 , κ 190 ,
v 240 . προς ηω τ ήέλιόν τε ,
wie ι 26 , v 240 , vgl . E 267 . ήέλιον
bezeichnet den Sonnenaufgang . Vgl.
Herodot I , 201 ; III , 98 ; IV, 44 ;
VII , 58 προς ήω τε και ήλιου άνα-
τολάς. I , 204 ; IV, 40 προ g ήώ τε
καί ήλιον ανατέλλοντα.

242 . Vgl. ν 112 .
243 . ο ίων dg , augurium , wie Eur .

Iph . A1347 . Herod . IX , 91 ; 92 . Thuk.
VI, 27 , 2 . Xen. An. III , 2 , 9 . VI ,
5 , 21 . Vgl. Ovid . Metam. IV, 433
hac ave . East . I , 513 bonis avibus.
Horaz Carm. I, 15, 5 mala avi. Epod.
10 , 1 mala alite . 16 , 23 secunda
alite . Carm. IV, 6 , 23 potiore alite .
Propert . IV, 1 , 40 quali ave. α’μν -
νεα & αι epexegetischer Infinitiv zu
εις οιωνός , vgl. Z 79.

244 . Hektor legt dem Pulydamas
seinen Rat als Feigheit aus .

245 . Wegen εΐ πέρ τε . . . δέ
vgl . zu A 81 . πε ρικτε ινώμε & α ,nicht περί κτεινωμε& α , haben die
besten Quellen.

246 . οΰ δέος ϊΰτ ’
, vgl. A 515

οΰ τοι επι δέος.
247 . κραδίη μεν εδήιος , vgl.

Ν 713 οΰ γάρ σφι βταδίη ναμίνη
μίμνε φίλον κήρ . Quint. Sm . V ,
188 οΰ γάρ τοι βτέρνοιαι πέλει
μενεδήιον ητορ .
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εί δε βύ δηιοτήτος άφεξεαι, ψ τιν ’ άλλον
παρφάμενος επεεβΟιν άποτρεψεις πολεμοιο,

260 αύτίχ έμω νπ 'ο δονρΐ τυπείς από δνμ
'ον όλέοβεις .“

ως αρα φωνήβας ηγηΟατο , τοι δ ’ άμ ’ εποντο
rj%fj Ο'εΟπεβίτι' επί δε Ζευς τερπιχέραννος
ώρβεν απ’ Ίδαίων όρέων άνεμοιο &ύελλαν,
η ρ ί&ύς νηών χονίην φερεν αύταρ 'Αχαιών

265 &έλγε νόον , ΤρωΟΪν δε χαΐ "
Εχτορι χϋδος οπαξε .

τοϋ περ δή τεράεββι πεποιδότες ήδε βίηφι
ρηγννβϋ ’αι μεγα τείχος Αχαιών πειρήτιζον .
κρόβόας μεν πύργων ερνον , και ερειπον επάλξεις ,
ΰτήλας τε προβλήτας έμόχλεον, ας ’

άρ
’ Αχαιοί

260 πρώτας έν γαίγι &i <5av εμμεναι εχματα πύργων ,
τάς οΐ γ ’ αύερνον , ελποντο δε τείχος Αχαιών
ρήξειν. ούδέ νύ πω Ααναοϊ χάζοντο κελεύ&ον ,

249 . άποτρεψεις abhalten ■wirst ;
die meisten Handschriften haben
άποβτρέψεις , einen etwas stärkeren
Ausdruck von derselben Bedeutung ,
vgl . K 366 , O 62, λ 597 .

250 . Vgl . Λ 433 .
251 —289 . Die Troer dringen

nun über den Graben gegen
die Mauer , welche sie zu zer¬
stören versuchen ; die Achaier ,
von den beiden Aias aufge¬
muntert , leisten tapferenWi -
derstand .

251 . ήγήαατο stellte sich an die
Spitze, vgl . 101 .

252. επί . . . ωρΰεν , wie ε 109 ,
366 , 385 , η 271 , i 67 , μ 313 .

253 . άνεμο io & νελλαν Sturm¬
wind , wie Z 346 , s 317 , k 54 , μ 288 ,
409 , vgl . s 293 , 304 . Apoll . Rh . I ,
107. Eur. Kykl . 109 .

255 . & έλγε , entkräftete , lähmte ,
schwächte , vgl . O 322 , 694, π 298 .

256. Der ungünstige Wind , der
sich plötzlich erhoben hatte und
den Achaiern den Staub ins Ge¬
sicht trieb , wurde von den Troern
als ein diog τέρας betrachtet , das
ihnen noch mehr Mut einflöfste,
vgl . zu B 146 . βίηφι ihrer eigenen
Kraft.

258. κρόαοας , das Gesimse, auf

welchem die Brustwehren (srcciiLisis )
ruhten . Der Ausdruck findet sich
nur hier und 444 . Aristarch , wel¬
cher darunter Leitern verstand , er¬
klärt „ κλίμακας επί τούς πύργονς
εΐλκον“ , und fafst πύργων als Gene¬
tiv des beabsichtigten Zieles wie
)£f 488 άρμήβ'η ö’ Άκάμαντος , das
Beispiel aber bietet keine Analogie,
darum erklärten sich schon alte
Grammatiker gegen die aristarchi -
sche Auffassung und mit ihnen die
neueren Herausgeber , ερνον ist
konativ (sie versuchten herabzu-
reifsen ) wie auch die folgenden Im¬
perfekte . ερειπον , Paraphr . κατέ¬
βαλλαν . Herod . IX , 70 επέβί,ααν’Α&ηναΐοι τον τείχεος καί ήριπον.

259 . οτ ^ λας προβλήτας die
säulenartigen Mauervorsprünge , wie
man sie noch an älteren Befesti¬
gungswerken sieht , eigentlich die
vorepringenden Pfeiler . Einige alte
Erklärer verstanden darunter den
Unterbau der Mauer, ε μό χλεον
versuchten sie durch Hebel umzu¬
stürzen .

260 . Εχματα Halt , Stütze .
261 . ανερνον , hier in der Be¬

deutung „ umreifsen “, eigentl . mit
Gewalt zurückziehen .

262 . χάζοντο κελεν & ον , vgl.
zu Λ 504 .
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αλλ ’ οΐ γε ρινοΐβι βοών φράξαντες επάλξεις
βάλλον ά.π αυτάων δηίονς υπό τείχος ίόντας.

265 άμφοτέρω ό ’ Αί ’αντε κελεντιόωντ επί πύργων
πάντοβε φοιτητήν, μένος ότρννοντες Αχαιών ,
άλλον μειλιχίοις , άλλον βτερεοΐς έπέεββι
νείκεον, ον τινα πάγχν μάχης με&ιέντα Ι'δοιεν

,,ώ φίλοι , Αργέ ίων δς τ ’ έξοχος δς τε μεβήεις
270 δς τε χερειότερος , έπεί ον πω πάντες όμοιοι

άνέρες έν πολεμώ, νυν έπλετο έργον άπαβι.
καί δ ’ αυτοί τάδε που γιγνώόκετε. μη τις όπίβΰω
τετράφ&ω ποτί νηας όμοκλητηρος άκούβας ,
άλλα πρόββω ΐεό&ε καί άλλήλοιΰι κέλεβ &ε ,

275 αί κε Ζεύς δώηΰιν
’
Ολύμπιος άβΐεροπητής

νεϊκος άπωβαμένονς δηίονς προτί άβτν δίεβ&αι .“

ως τώ γε προβοώντε μάχην ώτρννον Αχαιών ,
τών ως τε νιφάδες χιόνος πίπτωβι &αμειαί
ηματι χειμερίω , δτε τ ώρετο μητίετα Ζεύς

280 νιφέμεν , άν &ρώποιβι πιφανΰκόμενος τα α κηλα '

263 . ρινοΐβι βοών , ScHol . ralg
άαπίβι . φ ρά 'ξ,αν τ ε ς , weil die
Schilde gleichsam einen fortlaufen¬
den Zaun bildeten .

264 . υπό τείχος Ιόντας , ad
moenia succedentes , vgl . A 407 .

265 . κε λευτιόιοντε zum Kampfe
aufmunternd , wie JV 125 , eine Art
von Iterativform .

267 . Zu μειλιχίοις ist aus νεί¬
κεον ein entsprechendes Verbum zu
ergänzen , βτερεοΐς , wie A 223
άταρτηροΐς. Gewöhnlich steht bei
νεικεΐν ,,όνειδείοις επέεββιν Ver-
gil Aen . X , 368 nunc prece nunc
dictis virtutem accendit amaris .

269 . μεσηεις = μέβος , vgl . φαι-
διμόεις Ν 686 .

271 . έπλετο έργον ist Arbeit
gekommen , giebt es zu thun , d . h.
jetzt , wo wir von der Mauer aus
kämpfen , kann sich auch der ge¬
ringere mit Erfolg verteidigen .

273 . ποτϊ ist handschriftlich
besser beglaubigt als προτί . όμο -
κλητήρος , vom Paraphrasten , der
es mit απειλούντος übersetzt , auf
Hektor bezogen ; andere verstehen

darunter den zur Flucht mahnenden
Kampfgenossen . Für άκονβας, wel¬
ches nur in wenigen Handschriften
steht , haben gute Quellen άκονων.

274 . ί’εσ& ε trachtet , eilet , nicht
, ,ΐεσ&ε “

, wie die meisten Hand¬
schriften haben , da εΐμι mit Aus¬
nahme von εί'βομαι und είβάμην
keine Medialformen bildet . Vgl.
πρόββιο ίέμενος Ν 291 , Ο 543 , Π 382 .

275 . αί ' κε Ζευς δώηαιν , vgl .
A 128 , Ζ 526 , Θ 287 , α 379 , ß 144 ,
μ 215 , χ 252 . Όλνμπιος άβτερο -
πητής , wie Α 609 .

276 . νεϊκος den Kampf, άπω -
βαμένους , vgl . Π 251 νηών μέν
οι άπώβαβ&αι πόλεμόν τε μάχην τε
δώκε. Θ 206 , Ο 503 , Ρ 301, Σ 13 .

277 . προβοώντε , Schol. έμπρο -
ΰ&εν τών λοιπών βοώντες η προμα-
χόμενοι.

278 . τών , antizipiert und 287
nochmals wiederholt , vgl . B 459
mit 464 ; 474 mit 476 . νιφάδες ,
vgl . 156 . χιόνος vgl . zu B 474 .

279 . ώρετο sich aufmacht , an¬
hebt .

280 . πιφανσκόμενος , Paraphr .
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κοιμήβας δ ’
άνεμους χέει έμπεδον ,

’όφρα κάλυψη
υψηλών όρέων κορνφάς καϊ πρώονας άκρους
καί πεδία λωτοϋντα καϊ άνδρών πίονα έργα ,
καί τ ’ έφ ’ άλ 'ος πολιής κέχνται λιμέβιν τε καϊ άκταΐς ,

285 κνμα δέ μιν προβπλάξον έρνκεται ' άλλα τε πάντα
εΐλνται κα &υπερδ·

’
, δτ ’

έπιβρίβη zhoq όμβρος·
ως των άμφοτέρωβε λίϊλοι πωτώντο &αμειαί ,
αΐ μεν άρ’ ες Τρώας , αΐ δ ’ έκ Τρώων ές Αχαιούς ,
βαλλόμενων το δε τείχος υπέρ παν δονπος όρώρει .

290 ονδ ’ αν πω τότε γε Τρώες και ψαίδιμος
"
Εκτωρ

ίαφανόξων, vgl . Φ333 . κήΧα , Schob
τα βέΧη Διάς , χιών καϊ νετάς .

281 . κοιμησας nachdem er zur
Buhe gebracht hat , vgl . ε 384 παν -
eae&at δ’ έκέΧεναε καϊ εννη & ή -
ναι άπαντας (άνέμονς ) . E 524 οφρ’
iviyei μένος Βορέαο καϊ άΧΧων
ζαχρειών άνεμων . Simonidea Frgm.
37 (Bergk ) ενδέτω δέ πόντος . Π 524
κοίμηοον δ’ όδύνας . μ 169 κοίμησε
δέ κύματα δαίμων . Arrian. An. V,
12 , 4 ο τε άνεμος καϊ ο όμβρος
κεκοίμητο. δ 758 τής δ ’ εννησε
γόον . Orph . Arg . 1005 κοιμήβας δ’
ό γε φνΧα πανημερίων ανθρώπων
καί ξαμενεΐς ανέμων πνοιάς καϊ
κύματα πόντον.

283 . Χωτονντ α aus Χωτόεντα,
lotosreich (vgl . Β 776 ) ; so schrieb
Aristarch für das handschriftliche
Χίοτεϋντα . πίονα έργα fruchtbare
Felder , vgl . zu B 751 .

284 . άκταΐς , vgl . Einl . § 2 .
285. Die Welle hält den Schnee

zurück (έρνκεται) , wo sie ihn be¬
spült , d. h . so weit die Wellen das
Gestade bespülen , liegt kein Schnee,
alles andere aber ist damit be¬
deckt .

286 . εΐΧνται , vgl . Π 649 , ε 403 ;
vulgo εΙΧναται , Anhang . Der Para -
phrast übersetzt κεκάΧνπται , He-
sychios καΧνπτεται. ότ ’ έπιβρίβτι
Λιός όμβρος , wie E 91 . όμβρος
hier vom Schneegestöber .

287. Der Vergleich liegt in der
Menge der Geschosse, die so zahl¬
reich hin und her flogen wie die
Schneeflocken , vgl . 156ff. πωτώντο
Iterativ von πέτομαι , wie τρώχων

von τρέχω , στρωψασ &αι von στρέ¬
φομαι , τρωπάσ&αι von τρέπομαι ,
vgl . X 163 , ζ 318 ; I 463 , N 557 ,
T 422 ; Π 95, r 621 , ω 536 .

289 . βαΧΧομένων kann nur mit
των verbunden werden ( so auch
Nikanor ) , mufs aber dann abwei¬
chend von dem sonstigen Gebrauche
mediale Bedeutung haben „die auf¬
einander warfen“

, während sonst
βαΧΧόμενος immer von dem ge¬
braucht wird , welcher getroffen
wird , wie Δ 511 , I 574 , M37 , 152 ,
161 , 339 , Π 105 . Andere beziehen
βαΧΧομένων auf Τρώων „die Steine
flogen teils gegen die Troer , teils
von den Troern , welche getroffen
wurden , gegen die Aehaier “ — aber
eine so verschrobene Ausdrucks¬
weise kann dem Dichter , qui nil
molitur inepte , im Ernste nicht zu¬
gemutet werden . Im folgenden kon¬
struiere νπέρ δέ παν το τείχος, über
die ganze Mauer hin .

290 — 377 . Sarpedon fordert
den Glaukos zu einem kräfti¬
gen Angriff gegen die Mauer
auf und beide rücken gegen
den Turm des Menestheus
vor , welcher durch einen He¬
rold den Telamonier Aias und
Teukros zur Unterstützung
rufen läfst .

290. τότε γε , damals wenigstens ,
d . h . schon so bald . Durch den
Sturm der beiden Lykierfürsten auf
die Mauer wurde nämlich der kräf¬
tigste Verteidiger derselben , Aias,
an der zunächst bedrohten Stelle
so in Anspruch genommen , dafs
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τείχεορ ερρήξαντο πύλαρ καί μακρον όχήα ,
εΐ μή ’άρ νί 'ον έ 'ον Σαρπηδόνα μητίετα Ζ,ενς
ώρβεν επ ’ ’

Λργείοιβι , λέονϋ·’ lag βονΰΐν έλι ’ξιν .
αύτίκα δ ’ άβπίδα μεν πρόβ%

’
εβχετο πάντοβ ’ είόην ,

295 καλήν χαλκείην , εζήλατον , ήν ’
άρα χαλκεύρ

ήλαβεν, εντο6&εν δε βοείαρ ράψε τλαμειάρ
χρυΰείηρ ράβδοιβι διηνεκέοιν περί κύκλον
την άρ

’ 8 γε πρόβ&ε 6χόμενορ , δύο δονρε τινάΰΟων,
βή ρ ίμεν ωρ τε λέων δρεΟίτροφος , 8? τ έπιδενήρ

300 δηρον εη κρειών , κέλεται δέ έ &υμορ άγήνωρ
μήλων πειρήβοντα καί ig πνκιν 'ον δόμον έλ&εΐν .
εί' περ γάρ % ενρηΰι παρ

’ αντόφι βώτοραρ άνδραρ
6νν κνβΐ καί δούρεββι φνλάόβονταρ περί μήλα ,
ον ρά τ άπείρητορ μέμονε βτα&μοιο· δίεβ&αι ,

Hektor bei dem Tbore geringeren
Widerstand fand und es durch einen
Steinwurf sprengte .

291 . όχήα beweist , dafs πνλας
nur von einem einzigen Thore zu
verstehen ist .

292 . Σαρπηδόνα , der trotz sei¬
ner schweren Verwundung , die er
im Kampfe mit Tlepolemos erhalten
hatte (E 662 ) , vier Tage später wie¬
der , als wenn nichts geschehen
wäre , auf dem Kampfplatze er¬
scheint . Auch die im elften Buche
verwundeten Helden Agamemnon,
Diomedes , Odysseus, die zur Zeit
der Versöhnung zwischen Agamem¬
non und Achill noch nicht geheilt
sind ( T 47 , 61 ) beteiligen sich schon
zwei Tage später an den Leichen¬
spielen Ψ 290 , 709 , 755 , 812 , 887 .
Glaukos aber , der M 387 verwundet
wird und Π 508 ff. noch nicht ge¬
heilt ist , eilt 426 zur Rettung
des verwundeten Hektor herbei .
Überraschend schnelle Heilungen
geschehen sonst nicht , ohne dafs
der Dichter eigens dabei die Ein¬
wirkung einer Gottheit erwähnt ,
wie die des Aineias (E 448 ) , Hektor
( O 240 ff.) , Glaukos (Π 528 ) .

294 = Φ 581 . πρόοϋ· ’ εβχετο ,
wie 298 , Φ 581 , sonst das Aktiv
E 300 , N 157 , 803 , P 7 , T 163 .

295 . χαλκείην έξήλατον aus

getriebenem Erze von ελαύνω (296),welches vom Schmieden gebraucht
wird , vgl . zu H 223 . Aristarch
schrieb ή λα τον aus sechsSehich -
ten von getriebenem Metall verfer¬
tigt . ήν ήλαοεν , zu O 238 . χαλ¬
κεύς (Schmied) , da der Schild ganz
von Metall war , während der rinds¬
lederne Schild des Aias vom σκυτο¬
τόμος verfertigt war .

296 . ρ ά ψ s hatte befestigt , an¬
geheftet .

297 . ράβδοιβι mit Stiften , die
durch und durch gingen (διηνεκέ-
βιν ) , während die ήλοι kleine Nägel
waren , mit welchen man Holzgegen¬
stände (Scepter , Schwertgriff) zur
Verzierung beschlug. περί κύκλον
rund herum , natürlich am äufser-
sten Rande.

298 . δύο δονρε , zu Γ 338 .
299 = ξ 130.
300 . δηρον seitlanger Zeit. & v -

μος άγήνωρ , dafür ξ 133 κέλεται
δέ ε γαστήρ (Hunger) .

301 = ξ 134 . ές πυκινόν δό¬
μον , d . h . in den Schafstall .

302 . αντόφι , δόμφ.
303 . περί μήλα , bei den Scha¬

fen , wie K 183.
304 . άπείρητος ohne Angriffs¬

versuch , vgl . 301 . δίεσϋ·αι nur
hier und Ψ 475 intransitiv in der
Bedeutung „ fliehen , laufen“

, sonst
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305 άλλ ’ ο γ αρ

’
ή ήρπαξε μετάλμενος , ηε και αύτ '

ος
εβλητ εν πρωτοισι &οής από χειρος άκοντι'
ω§ ρα τότ άντί&εον Σαρπηδόνα &υμοg ανήκε
τείχος έπαΐξαι διά τε ρήξασ&αι έπάλξεις.
αυτίκα δε Γλαϋκον προσέφη , παίδ ’ '

Ιππολόχοιο·
310 „ Γλαυκέ , τί ή δή νώι τετιμήμεσ & α μάλιστα

εδρή τε κρέασίν τε ίδε πλείοις δεπάεσσιν
έν Αυκιη, πάντες δε &εους ως είσορόωσι;
καί τέμενος νεμόμεβ&α μέγα Εάν&οιο παρ ’

όχ&ας ,
καλόν φνταλιής καί άρούρης πυροφόροιο .

315 τω νυν χρή Αυκίοισι μέτα πρώτοισιν έόντας
έστάμεν ήδε μάχης κανστείρης άντιβολήΰαι ,
’όφρα τις ώδ ’ εΐ'

πη Ανκίων πνκα &ωρηκτάων
' ού μάν άκληεΐς Ανκίην κάτα κοιρανέονβιν
ήμέτεροι βαΜιλήες, έδονσί τε πίονα μήλα

320 οΐνόν τ ’ έ '
ξαιτον μελιηδέα " άλλ ’

άρα καί Τς
έσϋ’λή , έπει Αυκίοισι μέτα πρώτοισι μάχονται .

’
ώ πέπον , εί μεν γάρ πόλεμον περί τόνδε φυγόντε
αίει δή μέλλοιμεν άγήρω τ ’ ά& ανάτω τε
έσσεσΟ’’ , ούτε κεν αυτός ένί πρώτοισι μαχοίμην

immer transitiv in der Bedeutung
„verfolgen , vertreiben “

, wie 276 u. o.
οτα & μοΐο vom Viehstall weg , vgl .
E 140 .

305 . μετάλμενος , nachdem er
unter sie hineingesprungen , wie
Λ 538 ; anders E 336 , £7 443 , Ψ 345 .

306 = Λ 675 . sv πρώτοιαι ist
hier auffallend , wie die Parallel¬
stellezeigt . από χειρος , ZUÄ371.

307 . Ο·υμος άνήκεν , vgl . 292 .
310 . τετιμήμεσ & α , sind ausge¬

zeichnet .
311 = © 162 .
313 . τέμενος , vgl . Z 194 . νε -

μόμεα & α , Paraphr . κεκτήμε&α.
Das Verbum bezeichnet eigentlich
den Genufs des Ertrages .

314 = Z 195 .
315, 316 . Vgl . Δ 341 , 342 .
317. πόκα & ωρηκτάων , wie

O 689 , 739 . Das Substantiv &ωρη -
κτάων steht hier attributiv und
nimmt deshalb , wie auch andere
Verbaladjektive, ein Adverbium zu

sich , vgl . πόκα ποιητοΐο Σ 608 ,
a 333 , 436 , & 458 , π 416 , σ 209 ,
φ 64 , χ 455 .

318 . άκληεΐς , mit regelmäfsiger
Dehnung des ä in ή vor Ji , vgl.
ξαχρηεΐς M 347 , 360 . Doch wird
auch ε in εί gedehnt , wie in εξείης,
άδειής Η 117 , Όικλείης ο 244 , νη-
λειής Hymn . auf Aphrodite 246 .

320 . οίνον , πίνουαιν , ein Zeugma,
vgl . v 311 τέτλαμεν εΐβορόιοντες μή¬
λων οφαζομένων οΐνοιό τε πινομένοιο
καί αίτον (έο&ιομένον) . ι 166 Κυ¬
κλώπων δ ’ ές γαΐαν έλεύοΰομενεγγύς
έόντων, καπνόν τ αυτών τε φ Γάγ¬
γην όΐων τε καί αΙγών (ηκουομεν) .
ο 375 εκ δ’ άρα δεβποίνης οΰ μεί-
λιχον έβτιν άκοϋααι ον τ ’ έπος ούτε
τι έργον ( ίδεΐν ) . Vgl . Krüger Di .
§ 62 , 3 , A . 3 . έ' ξαιτον , Paraphr .
έζαίρετον.

322 . π ε ριφυγ άντε , ein verstärk¬
tes φυγόντε .

323 . μέλλοιμεν , wenn es uns
bestimmt wäre , άγήρω τ ’ ά & α -
νάτω τε , vgl . Θ 639 .
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325 ούτε κε βε βτελλοιμι μάχην ες κνδιάνειραν
ννν δ ’

, εμπης γάρ κηρες έφεΰταβιν δανάτοιο
μνρίαι , ας ονκ εϋτι φνγεΐν βροτ 'ον ούδ’ νπαλύ ^αι ,
ίο μεν, ηέ τφ ενχος όρέί,ομεν, ήε τις ήμΐν .

“

ως εφατ , ονδε Γλαύκος απετράπετ ούδ’ άπίύηΟε .
330 τώ δ ’ i&vg βήτην Ανκίων μεγα ε&νος αγοντε .

τούς δε ίδών ρίγηβ
’ νιος Πετεώο Μενεβ&εύς '

τον γάρ δή προς πύργον ίδαν κακότητα φεροντες.
πάπτηνεν δ’ άνά πύργον Αχαιών , εί τιν ’ ίδοιτο
ηγεμόνων, 8g τις οί άρήν έτάροιβιν άμύναι .

335 ig δ ’ ενόηδ
’ Λΐανζε duco , πόλεμόν άκορήτω ,

εβταότας, Τενκρόν τε νεον κλιβίηδεν ιόντα ,
εγγύϋ·εν άλλ ’ ον πώς οί εην βώΰαντι γεγωνεΐν
τόάβος γάρ κτύπος ήεν, άντη δ’

ονρανον ίκε ,
βαλλόμενων βακεων τε καί ιπποκόμων τρνφαλειών

340 και πνλεων πάδαι γάρ επώχατο , τοί δε κατ ’ αύτάς

ίβτάμενοι πειρώντο βίη ρήξαντες εΟελ& εϊν.
αίψα δ ’ επ ’ Αΐαντα προΐει κηρνκα Θοώτην

325 . ατέλλοιμι , wie Δ 294 .
326 . εμπης , in jedem Falle ,

durchaus , εφεστααιν stehen bei
uns, stehen bevor , χήρες ftava -
τοιο hier = θάνατοι (Todesarten ),
vgl . μ 341 πάντες μεν στυγεροί &ά-
νατοι δειλοΐαι βροτοΐσι . „ Der Tod
steht uns bevor in tausenderlei Ge¬
stalt .“ Mimnermos 2 , 5 χήρες δε
παρέατήχααι μέλαιναι . Der Grund
ist hier , wie häufig , dem zu be¬
gründenden Gedanken vorangestellt ,
vgl . zu Γ 59.

328 . Vgl . N 327 , X 57 .
329 . άπετράπετο , kehrte sieh

davon ab , liei's unberücksichtigt .
330 . Ι & ύς , τείχεος.
331 . Μενεσ & εύς , vgl . Β 552 .
332 . δ ή gerade , eben , χαχό -

τητα Unheil .
333 . πύργον — τείχος.
334 . οι ετάροισιν — ετάροις

αυτού, ζα Γ 338 .
335 . ε ς i νόησε , wie Φ 527 , ß

700 , % 572 , 601 , nicht verschieden
von dem einfachen ενόηαε .

336 . εσταότας , die bereits da¬
standen . v έ ον Ιόντα der eben

herankam . Teukros war Tags zu¬
vor von Hektor verwundet worden,.
Θ 324 ff.

337 . εγγύ & εν gehört zu ενόησε .
βώααντι ionische Form statt βοή-
ααντι , wie K 463 επιβωσόμε &α.
a 378 , β 143 επιβώαομαι. Arist .
Pac . 1155 . βώααντι γεγωνεΐν
sich durch Rufen verständlich zu
machen ( Schob άχουσ &ήναΐ) , vgl.
£ 400 , £ 294,, i 473 , μ 181

^
οσσον

τε γέγωνε βοήσας . φ 368 απειλη-
αας εγεγωνει (schrie die Drohung
zu , drohte mit lauter Stimme ) .
X 34 , μ 370 οίμώξας εγεγωνει . Zu
Φ 341 .

338 . Vgl . Β 153 .
339 . βαλλόμενων ααχέων ,

hängt ah von χτύπος , τρυφαλειών
Eini . § 2 .

340 . παοαι das ganze Thor , vgl .
B 809 , © 58 . επώχατο (v . επέχω)
— επέχειντο , επιχεχλιμέναι ησαν ,
Zenodot schrieb πάσας γάρ επφχετο,
näml . ή αυτή , und so haben fast
alle Handschriften , κατ ’ αυτά ff , sie
standen gegen das Thor gewendet,
wie P 732 Αί'αντε μεταστρεψϋ’έντε
χατ αύτονς σταίησαν .
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,,ερχεο δϊε Θοώτα , &ε
'ων Αί 'αντα κάλεββον ,

αμφοτερω μεν μάλλον ο γάρ %
’όχ’

άριθτον απάντων
345 είη , έπεί τάχα τϊ] δε τετενξεται αίπνς όλε &ρος·

ώδε γάρ έβριθαν Αυκίων άγοί , οϊ το πάρος περ
ξαχρηεΐς τελέ&ονθι κατά κρατεράς ύθ μίνας ,
εί δέ θφιν καί κεϊ&ι πόνος καί νεΐκος όρωρεν ,
αλλά περ οΐος ί'τω Τελαμώνιος άλκιμος Αίας ,

350 καί οί Τενκρος άμ
’ έθπέθ &ω τόξων εν είδώς .“

ως εφατ
’
, ουδ ' άρα οί κήρνξ άπί &ηθεν άκονθας ,

βή δε &ε
'ειν παρά τείχος

‘
Αχαιών χαλκοχιτώνων ,

θτη δε παρ
’ Αίάντεθθι κιών , ει&αρ δε προθηύδα '

, ,Αΐαντ ,
’
Αργείων ήγήτορε χαλκοχιτώνων ,

355 ήνώγει Πετεώο διοτρεφέος φίλος νιος
κεϊθ ’

ϊμεν , όφρα πόνοιο μίννν & ά περ άντιάθητον ,
άμφοτέρω μεν μάλλον δ γάρ κ όχ άριθτον απάντων
είη , επεί τάχα κεΐ&ι τετενξεται αίπνς όλε&ρος ’
ώδε γάρ έβριθαν Ανκίων άγοί , οϊ το πάρος περ

360 ζαχρηεΐς τελέ &ονθι κατά κρατεράς νθμίνας .
εί δε και εν&άδε περ πόλεμος και νεΐκος όρωρεν ,
αλλά περ οΐος ϊτω Τελαμώνιος άλκιμος Αίας ,
καί οί Τενκρος άμ ’ έθπέθ &ω τόξων εν είδώς .“

ώς εφατ
’
, ούδ ’ άπί &ηθε με

'
γας Τελαμώνιος Αίας .

365 αντίκ ’
Οιλιάδην επεα πτερόεντα προθηύδα ·

„Αίαν , θφωι μεν αν&ι , θν και κρατερος Ανκομήδης ,

343 . & έων , vgl . zu E 119 , Λ 715 .
344 . μάλλον , lieber, ο = τό ,

wie 357 und Ψ 9 , ω 190 ο γάρ
γέρας εστί &ανόντων. So stebfc auch
die Form des Relative ος für o
(= ovrog ) Z 69 , Φ 198 , X 201 ,
κ 286 , q 172 .

345 . τήδε , lokal, τετενξεται ,
wie Φ 585 πολλά τετενξεται άλγεα .
Bald wird hier entstehen , herein¬
brechen .

346 . ώδε ί βρ iß αν , mit solcher
Gewalt sind angedrungen , vgl . P
233 , 512.

347 . ξαχρηεΐς (vgl . E 525 ) , von
’
ζα und χράω (greife an , bedränge) ,
falsch vom Paraphrasten übersetzt
mit μάλα χρήοιμοι .

349 . αλλά περ doch wenigstens.
350. άμ ’ εβπέο9ο ) , andere άμα

σπέσ&ω , vgl . Anhang zu E 423 .
Die Alexandriner erklärten diesen
Yers für eingeschoben , weil die
Aufforderung, dafs auch Teukros
mitkomme, unnötig sei , da dieser
immer an der Seite des Aias kämpfe .

351 == Δ 198 .
352 . Vgl . Λ 617 , 805 .
353 = P 707 .
354 = Δ 285 , P 508 , 669 .
355 . ήνώγει , von der nächsten

Vergangenheit, wie H 386 , ε 112 ,
wo wir das Präsens gebrauchen,
vgl . zu B 28 .

356 . πόνοιο άντιάαητον , den
Kampf aufnehmet, dasselbe wie 368
άντιόω πολέμοιο .

357—363 = 344 —350 .
366 . av & i gehört zu εβταάτες .

Ανκομήδης , vgl . I 84 .
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φ ’αότες Ααναονς δτρύνετον Ιφι μάχεβ&αε '

αύτάρ εγώ κεΐο ’ είμι καί άντιόω πόλεμόιο .
αϊψα δ ’ ελεύβομαι aivig , έπήν εν τοΐς έπαμύνω .

“

370 ώς ’
άρα φωνήβας άπέβη Τελαμώνιος Αίας ,

καί οί Τενκρος αμ
’ ήε καβίγνητος καί δπατρος ’

τοΐς δ’ άμα Πανδίων Τεύκρον φέρε καμπύλα τόξα,
εντε Μενεβ&ήος μεγα&ύμου πύργον ϊκοντο
τείχεος εντός ίόντες , έπειγομένοιβι δ’ ϊκοντο ,

375 οι' δ ’ επ ’ επάλξεις βαΐνον έρεμνή λαίλαπι ίβοι ,
ί'φ&ιμοί Αυκίων Ηγήτορες ήδε μέδοντες ’
βύν ό ’ εβάλοντο μάχεβ&αι εναντίον , ώρτο δ ’ αυτή.

Αίας δε πρώτος Τελαμώνιος ανδρα κατε'κτα ,
Σαρπήδοντος εταΐρον , Έπικλήα μεγά&νμον ,

380 μαρμάρω όκριόεντι βαλών , ο ρα τείχεος εντός
κεΐτο μέγας παρ ’ έπαλί,ιν υπέρτατος ’ ουδέ κέ μιν ρέα
χείρεββ ’ άμφοτέρϊ ] ς έχοι άνήρ , ονδε μάλ ’ ήβών ^
οίοι νυν βροτοί ειΆ · δ ό ’

ίίρ
’ υψό&εν έμβαλ ’ αείρας,

%·λάββε δέ τετράφαλον κννέην , βύν δ ’ όβτέ’ αραζε
385 πάντ αμνδίς κεφαλής ’ δ δ ’

αρ
’

άρνεντήρι έοικώς
κάππεβ ’ άφ ’ υψηλού πύργον , λίπε ό ’ δβτέα &νμυς .
Τεΰκρος δε Γλαύκον , κρατερόν παΐδ ’ ’

Ιππολόχοιο ,
ίω έπεββύμενον βάλε τείχεος νψηλοΐο ,

368 , 369 = Ν 752 , 753 . άντιόω ,
vgl . Einl . § 11 .

371 . καβίγνητος καί δπα¬
τρος , zu Λ 257 .

372 . Πανδίων , mit langer
Mittelsilbe wie Κρονίων,

’Τπερίων,
vgl . zu Β 871 .

374 . έπειγομένοιβι δ’ ϊκοντο ,
vgl . zu Η 7.

375 . Nachsatz , βαΐνον , konativ .
λαίλαπι ΐαοι , zu Λ 747.

377 . βύν έ βαλοντο — όμόβε
ήλ&ον , wie sonst βύν ρ

’ ιπιοον ,
vgl . Τ 335 , Φ 578 . Das Aktiv
steht Γ 70, Μ 181 , Π 565 . εναν¬
τίον gehört zu μάχεο&αι.

378—438 . Es beginnt ein hef¬
tiger aber unentschiedener
Kampf zwischen Achaiern
und Lykiern , worin Glaukos
verwundet wird .

378 = Z5 , N 170 .

379 . Σαρπήδοντος , Einl . § 3 .
380 . μαρμάρφ όκριόεντι , wie

ι 499 , vgl . zu Π 518 . τείχεος
εντός nach innen zu auf der Mauer,
vgl . i 239 λείπε &ύρηφιν άρνειούς
τε τράγους τε βα&είης ΐκτο& εν
αυλής.

381 . παρ ’ έπαλζιν υπέρτατος ,
zur Befestigung der Brustwehr dien¬
ten schwere , oben auf die Mauer
gelegte Steinblöcke .

382 . μάλ ’ ηβών ein sehr jugend -
kräftiger , rüstiger .

383 . Vgl . 449 und die Note zu
A 272 . έ' μ. βα ! ε warf ihn drauf .

384 . τετράφαλον vgl. zu E 743.
evv δ ’ όβτέ ’ άραζε — 386 &νμός
= μ 412—414 ; Π 743 . βυνάραξε
zerschmetterte , wie Ψ 673 , ε 426 ,
ι 498 .

385 . άρνευτήρι , vgl . Π 745 ff.
388 == Π 511 f. τείχεος gehört

zu έπεββύμενον und ist Genetiv des
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fl ο ίδε γνμνωδεντα βραχίονα , παϋΰε δε χάρμης.

390 άψ δ ’ άπο τείχεος αλτο λα&ών , ΐνα μη τις Αχαιών
βλήμενον ά&ρηΟειε καί ενχετόωτ έπέεββι.
Σαρπήδοντι δ ’

αχός γενετο Γλαύκον άπιόντος ,αντίκ επεί τ ’
ένόηβεν δμως δ’ ού λή&ετο χάρμης ,άλλ ’ ο γε Θεβτορίδην Άλκμάονα δονρι τνχήβας

395 ννξ , εκ δ ’ εβπαβεν εγχος· δ δ ’
εβπόμενος πεβε δονρΐ

πρηνής, άμφϊ δε οι βράχε τενχεα ποικίλα χαλκώ .
Σαρπηδών δ ’

άρ
’

επαλξ,ιν ελών χεραί βτιβαρήβιν
ελχ , ή δ ’ εόπετο παόα διαμπερές , αντάρ νπερ &ε
τείχος εγυμνώ&η , πολέεΟβι δε &ήκε κελεν&ον.

400 τον δ ’
Αίας καϊ Τεϋκρος ομαρτή <3αν %·’ ο μεν ίω

βεβλήκει τελαμώνα περί οτή& εΰβι φαειν
'ον

άβπίδος αμφιβρότης ' αλλά Ζευς κήρας ’άμννε
παιδ 'ος εον , μή νηνΰϊν επι πρνμνήβι δαμείη ·
Αίας δ’ άβπίδα ννξεν έπάλμενος , ονδε διά προ

beabsichtigtenZieles, so auch Schol .
Α τείχεος άντϊ τον επϊ τείχος . Un¬
richtig übersetzt der Paraphrast
άπο τον τείχονς und bezieht es
auf βάλεν .

389 . γνμνω & έντα ungedeckt ,
ungeschützt (von dem Schilde ) , wie
M 428, Π 312 , 400. Theokr . 22 , 188
ei' πού τι χροδς γνμνοο &εν ίδοιεν .
χάρμης , wie Ρ 602 , sonst μάχης,»ούριδος αλκής Ο 15, 250,495 , Ρ 81 .

390 . λα& ών , zu Ε 119 .
391 . ενχετόωτο , über den er¬

rungenen Erfolg
’
.

392 . αχός γένετο , es that leid
dafs , mit einem Partizipialsätze im
Genetiv wie Π 581 und IV 417 , #
458, 486, vgl . 169 , © 124 , 316 .

393 . όμως δε aber in gleicherWeise, ebenso wie früher . Andere
όμως gleichwohl, trotzdem , welches
nur X 565 in einer interpoliertenStelle vorkommt.

394. τυχήαας , zu Δ 106 .
395 . εαπόμενος δ ον gl dem

Speere folgend , d . h . er fiel nach
der Richtung, die der aus der Wunde
gezogene Speer nahm , er wurde
Jom Speere mitgezogen , vgl . N 570 ,

396 = N 181 , 8 420 . Vgl . δον-

πηαεν δε πεαών , άράβηαε δε τενχε ’
επ ’

αντψ , zu Δ 504 .
397 . Das zweite Hemistichion

steht auch δ 506 .
398 . εΧχ vgl . Ρ 126 und Einl .

§ 19. Die Interpunktion nach der
Cäsur des ersten Fufses verleiht
dem ersten Worte einen besonderen
Nachdruck , εσπετο , vgl . Γ 376 .

399 . εγυμνώ & η , weil sie ihrer
einzigen· Befestigung (der επαλξις)
beraubt , gleichsam wehrlos gemacht
worden war . Arrian An . I , 20, 7 ov
μέντοι εγύμνωαε τδ τείχος πεαών
( ιο πύργος) . VI , 9 , 4 γεγνμνώκει
τδ ταντη τείχος. Appian Han . 33
επάλξεις τε χατέανρε ν,αϊ το τείχος
άπεγύμνον . & ή κ ε , Subjekt ist
τδ τείχος γνμνω&έν, nicht Σαρπη¬
δών. κέλεν & ον , zu den Schiffen,wie 411 , 418 , bahnte , öffnete den
Weg .

400 . δμαρτήααντε zu gleicher
Zeit (eigentlich indem sie zusammen¬
getroffen waren ) , wie φ 188 , vgl .
N 684 . ο μεν — Αίας δε , vgl.
Η 8 und zu E 28 .

402 . Vgl . B 389 .
403. πρνμνηαι , Sarpedon fällt

noch an demselben Tage in der
troischen Ebene Π 480 ff.

404 . 405 = H 260 , 261 . Auch
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405 ηλν &εν έγχείη , βτνφέλίζε δέ μιν μεμαώτα .

χώρηβεν δ ’
αρα τντ&ον έπάλζιος ' ονδ ’ ο γε πάμπαν

χάξετ , έπεί οί έένμδς έέλπετο κϋδος αρέβ & αι .
κέκλετο δ ’ άντι&έοιβιν έλι 'ξάμενος Ανκί’οιΰιν

, ,<b Ανκιοι , τί τ’
αρ

’ ωδε με&ίετε ϋνοριδος αλκής ;
410 άργαλέον δέ μοί έβτι , καί ίφ &ίμω περ έόντι ,

μοννω ρηζαμένω &έβ&αι παρά νηνόϊ κέλένδον
άλλ’ έφομαρτεΐτε' πλεόνων δε τοι εργον αμεινονΑ

ως έφα &’
, οϊ δε άνακτος νποδείόαντες δμοκλήν

μάλλον έπέβριβαν βονληφόρον άμφί άνακτα.
415 Άργεΐοι δ ’ έτέρω &εν έκαρτνναντο φάλαγγας

τείχεος έντοΰ&εν , μέγα δέ βφιΰι φαένετο εργον
οντε γάρ ί'φ&ιμοι Ανκιοι Ααναών έδνναντο

τείχος ρηζάμενοι ftio &ai παρά νηνβϊ κέλεν&ον ,
οντε ποτ αίχμηται Ααναοϊ Ανκίονς εδνναντο

420 τείχεος αφ ώβαβ &αι , έπεί τά πρώτα πέλαβ &εν .

άλλ’
ως τ’ άμφ’ ονροιΰι δν άνέρε δηριάαβ&ον ,

μετρ
’ έν χερΰΐν έχοντες , έπιξννω εν άρούρτι ,

an dieser Stelle hat ein Teil der
Handschriften η δ} , wie H 260 .
Der Satz mit ουδέ , seinem Wesen
nach ein untergeordneter Satz („ohne
dafs die Lanze hindurchdrang “) ,
ist hier beigeordnet , da der Dichter
die parataktische Satzverbindung
vorzieht , vgl . i 292 ηβίΗε δ’

, ονδ’

άκέλεικεν , έγκατά τε βάρκας τε
καί όβτέα, er frais , ohne etwas
übrig zu lassen , κ 318 δωκέν τε
καί έκκιον , ουδέ μ’ έ&ελξε , ich
trank,ohne dafs siemich verzauberte .
N 476 eis μένεν ’ΐδομενεύς δουρί
Αυτός , ονδ ’ νκεχώρει (ohne zurück¬
zuweichen) , Αΐνείαν έπιόντα . Ygl.
Ε 138, Π 813, Ρ 301 , κ 227 und das
häufige καί βάλεν οΰδ’ άφάμαρτε .

406. χώρηαεν zog sich zurück,
dagegen χάξετ o blieb fern.

407 . άρέσ & αι , über den Infini¬
tiv des Aorist nach έλκομαι vgl.
Γ 112 und zu H 199 , I 40 .

408 . Ygl . 467 . έλιξάμενος ,
Paraphr . έκιστραψείς.

409 . Vgl . N 116 , Δ 234 .
410 = T 356 .
411 . ρηξαμένφ , τείχος , Vgl .

418 . παρά νηυβί neben den
Schiffen hin , vgl . Θ 249 , M 353 ,
o 285 .

412 . έφομαρτεΐτε , Paraphrast
άκολον&εΐτε . δέ τοι , ursprünglich
hiefs es wohl δέ τε , worauf auch
handschriftliche Spuren führen . Dies
findet sich auch sonst in Sentenzen,
wie I 497 , N 733 , 797 , P 32 , T198 ,
δ 379 , l 537 .

413 = Ψ 417 , 446 , ß 265 .
414 . έκέβριααν , vgl . 346 .
415 = Λ 215 .
416 . ιραίνετο , nicht videbatur ,

sondern apparebat , vgl . zu Λ 174 .
έργον Arbeit , Leistung .

418 == 41L
420 . α -ψ ωσαα & αι , re-pellere ,

wie 0 418 . τά κράτα , einmal,
zu A 6^421 . αμφ

’
ουροιοι , Schol. κερί

όρων, an der Grenze.
422 . μέτρα die Mefsruten. Schol.

τους γεωμετρικούς καλάμους , εκι -
ξυνω , Schol. κοινούς όρους έχούσρ,
d . h . angrenzend . Besser versteht
man es vom gemeinschaftlichen
Besitz.
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ώ τ δλίγω ένί χώρω έρίζητον περί ί'ϋης,
ώς άρα roi )g διίεργον έπάλζιες· οϊ δ ’

υπέρ αντέων
425 drjovv άλλήλων άμφί βτήθεβΘι βοείας

άΰπίδας εύκύκλονς λαιΰήιά τε πτερόεντα.
πολλοί δ ’

ούτάζοντο κατά χρόα νηλέι χαλκώ ,
ήμεν δτεω βτρεφ&έντι μετάφρενα γυμνω&είη
μαρναμένων , πολλοί δε διαμπερές άβπίδος αντής ,

430 πάντη δή πύργοι καί επάλί - ιες αϊματι φωτών
ερράδατ

’
άμφοτέρω&εν άπο Τρώων καί 'Αχαιών .

άλλ ’ ονδ '
ώς έδνναντο φόβον ποιήβαι ’

Λχαιών ,
αλλ ’

εχον ώς τε τάλαντα γννή χερνήτις αληθής ,
ή τε βταθμ

'ον εχονΰα καί εϊριον άμφίς άνελκει
436 ίδάζονβ

’
, ΐνα παιΰίν άεικεα μιβθ

'
ον άρηται ’

ώς μεν των επί Ιβα μάχη τέτατο πτόλεμός τε ,
πριν γ

’ ότε δή Ζευς κνδος νπέρτερον "
Εκτορι δωκε

Πριαμίδη , δς πρώτος εβήλατο τείχος Αχαιών .

423. όλίγω ένϊ χιάζω , sie stehen"beide auf dem schmalen , streitigen
Flecke , den jeder von ihnen als
Grenze seines Ackers beansprucht .
περί Ισης über den gleichen Teil ,da sie den bisher gemeinsamen
Acker in zwei gleiche Stücke teilen
wollen , wobei sie sich über die
Grenzlinie nicht einigen können .

424. <S s , in so geringer Entfer¬
nung standen sie durch die Brust¬
wehr getrennt . ΰπερ αυτέων über
dieselbe hinüber .

425. 426 = E 452 , 453 .
427 . κατά χρόα , in den Leib .
428. Dem ή μεν ότεω entspricht

πολλοί <51 . γυμνωθείη , der Pan¬
zer schützte blofs die Brust , darum
mufste man bei der Flucht den
Schild auf den Kücken nehmen , um
gedeckt zu sein, vgl . Λ 545 .

429. μαρνκμδνων hängt von
οτιφ ab . διαμπερές , mit dem
Genetiv wie T 362 .

431. έξρά δα τ ’
(ξαίνω) , wie u354,

Vgl . Einl . § 13 . αμφοτέρωθεν
άπο zu beiden Seiten von der der
Troer.

432. φόβον ποιήσαι — ποιήσαι

ώστε φοβεΐσθαι . Der Paraphrast
giebt den Sinn richtig mit εις φυγήν
τρέψαι .

433 . έχον , hielten sich das
Gleichgewicht . Subjekt ist Αυκιοι
και ’Αχαιοί , nicht blofs ‘Αχαιοί , da
sonst das tertium comparationis
fehlte , εχον ist hier in doppelter
Bedeutung gefafst , das erste Mal in
der Bedeutung „standhalten , sich
halten “ wie K 264 , IV 679 , Ψ 720 ,Sl 27 , wofür gewöhnlich das Me¬
dium gebraucht wird , das andere
Mal in der Bedeutung „halten “.
χερνήτις Handarbeiterin , αληθής
ehrlich , gewissenhaft .

434 . σταθμόν , hier „das Ge¬
wicht “ . άμφίς gehört zu ίσάξουοα,
es auf beiden Seiten gleich macht
(die Wolle mit dem Gewicht) .
άν έλκει (hinaufziebt ) , abwiegt ,
vgl . Θ 72.

435 . άεικέα , nicht „schimpf¬
lich “

, sondern „kärglich “.
436 . Ygl . zu A 336 .
437 . » iäos υπέ ρτ ερον , wie

Ο 49 , 644 , Siegesruhm , vgl . Λ 290 .
438 — Π 558 , wo dasselbe von

Sarpedon gesagt wird .
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ήνβεν δε διαπρνβιον Τρώεΰΰι γεγωνώς '

440 ,,Ζρννόϋ ' ’ ίηηόδαμοι Τρώες , ρήγνν0 &ε δε τείχος
’Λργείων , καί νηνβίν ένίετε &εβπιδαες πνρ .

ίί

ως φάτ
’

εηοτρννων , οΐ δ ’ οναβι ηάντες ακονον ,
ί&νβαν δ ’ επί τείχος άολλέες. οϊ μεν έπειτα

κροβΰάων ίηέβαινον άκαχμένα δονρατ έχοντες ,
445 "

Έκτωρ δ ’
άρπάζας λααν φέρεν , δς ρα ηνλάων

έΰτήκει ηρόΰ&ε , ηρνμνός παχύς , αύτάρ νπερ &εν

οξύς έην " τον δ ’ ον κε ίιΓ άνε'ρε δήμον άρίΰτω

ρηιδίως in άμαξαν an ονδεος όχλίΰΰειαν ,
οίοι νϋν βροτοί είβ’ ‘ δ δε μιν ρέα ηάλλε και οιος.

450 [τόν οί έλαφρον ε&ηκε Κρόνον ηάις άγκνλομήτεω .]

ώς δ ’ ότε ηοιμήν ρεΐα φέρει ηόκον αρΰενος ο Ιος

χειρι λαβών ετέρΐ] , ολίγον τέ μιν ’άχβος εηείγει ,
ως ΓΈκτωρ ί&νς βανίδων φέρε λααν άείρας ,
αϊ ρα ηύλας εϊρνντο ηνκα βτιβαρώς αραρνίας ,

455 ύψηλάς " δοιοϊ δ ’ έντοβ &εν όχήες

είχον έπημοιβοί , μία δε κληις έηαρήρει .

439 —471 . Hektor sprengt das
Thor durch einen Steinwurf
und mit ihm dringen die Troer
teils durch das Thor , teils
springen sie über die Mauer .

439 = Θ 227 .
440 = Δ 509 .
441 . Ygl . Herodot VIII , 32 πνρ

ένιέντες . Polyb . Prg. 58 τοΐς πνρ -
γοις πνρ ενίεσαν.

442 . ovaai neben änovov , wie
δφΰαλμοΐοι neben οραν, ποσί neben
βαίνειν .

444 . έπέβαινον , erkletterten ,
konativ ?

445 . άρπάξας , nachdem er ihn
aufgerafft hatte , φέρεν , trug ihn
hin .

446 . ε e τ ή v. s i bezeichnet die
Gröfse des Steines , πρνμνός hin¬
ten , konstruiert wie μέσος , πρώτος,
ακρος. v π ε ρ & ε ν vorn , eigentl .
oben , weil der Stein mit seiner
breiten Fläche auf dem Boden lag .

447 . άνέρε δήμον , wie B 198 .
Die άριβτήες waren natürlich den
gewöhnlichen Menschen an Kraft
überlegen , άρίστω , an Stärke .

448 . όχλίσσειαν , für das son¬
stige dwo y

’ ανδρε φέροιεν, welches
mehr Kraft erfordert , als das blofse
auf den Wagen bringen . Das letzte
Hemistichion steht auch i 242 .

449 = E 304 .
450 . Von den Alexandrinern für

unecht erklärt , weil er eine Herab¬
setzung der Kraft des Hektor ent¬
hält .

451 . ως ist bei der Übersetzung
mit ρεΐα za verbinden „so leicht
als“ , αρσενος , kein wesentliches
Beiwort. Nach den Alten steht
αρσενος, weil der Widder mehr
Wolle hat .

452 . τέ , vulgo 0ε, welches zwar
in der Regel so gebraucht wird,
hier aber fast gar keine handschrift¬
liche Stütze hat . επείγει drückt .
Der Nachdruck liegt auf bUyov
„und die Last , die ihn drückt , nur
eine geringe ist “ .

453 . ωβ , näml . ρεΐα.
454. εϊρνντο , Paraphr . έφνίατ -

tov . πνκα στιβαρώς für das ge¬
wöhnliche πυκινώς.

455 . δικλίδας zweiflügelig.
456. είχον schlossen es , hielten
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δτή δε μάλ’ εγγύς Ιών , καί ερειβάμενος βάλε μίβΰας ,
εν διαβάς, ΐνα μή ο C άφανρότερον βέλος εί'

η ,
ρηξε δ ’ απ’

άμφοτερονς Καιρούς- πέβε δε λί&ος εί’βω
460 βρι & οβννη , μεγα δ ’

άμφϊ πνλαι μύκον , ούδ ’
άρ

’
όχηες

εβχε&έτην , βανίδες δε διετμαγεν ’άλλυδις άλλη
λαός νπο ριπής, ο δ ’

άρ
’

εβϋνρε φαίδιμος "
Εκτωρ

νυκτϊ &οη ατάλαντος ύπώπια· λάμπε δε χαλκώ
ΰμερδαλέω , τον εεβτο περί χροΐ , δοιά δε χερΰϊ

465 δονρ
’

εχεν . ον κεν τις μιν ερνκακεν άντιβολήΰας
νόόφι 9εών , δτ εβάλτο πνλας ' πνρϊ δ ’ ο66ε δεδήει.
κέκλετο δε ΤρώεΟΟιν έλιξάμενος κα& ’

όμιλόν
τείχος ύπερβαίνειν τοι δ ’ ότρννοντι πί&οντο.
αντίκα δ ’ οΐ μεν τείχος νπερβαβαν , οΐ δε κατ ’ αντάς

470 ποιητάς εβέχνντο πνλας . Ζ/αναοι δ ’
εφόβη &εν

νηας άνά γλαφνράς , δμαδος δ ’ αλίαβτος έτνχδη .

es fest , vgl . £1 453 &νρην δ’ έχε
μοννος έπιβλής . Ähnlich χ 128
βανίδες δ ’ έχον εν άραρνΐαι . έπη -
μοιβοί die sich einander begeg¬
neten , übereinander gingen . Zwei
Balken liefen innerhalb des Thores
übereinander und wurden durch
einen Zapfen (κληίς) , der durch
beide hindurch gesteckt wurde , zu¬
sammengehalten. 121 ist nur von
einem einzigen όχενς die Rede.

457. e τη — Ιών Δ 496 , E 611 ,
P 347 . ερειβάμενος , nachdem er
sich dagegen gestemmt hatte , wie
Π 736 ; vgl . PI 269 , i 537 έπέρειβε
δε Iv ’ άπέλε &ρον .

458 . εν διαβάς , nachdem er die
Beine ordentlich auseinanderge¬
spreizt hatte , um einen festeren
Stand zu haben , άφανρότερον
zu schwach , eigentlich schwächer ,
als wenn er es nicht gethan hätte ,
vgl . zu A 32.

459. απ ’ gehört zu ρή£ ι . & ai -
Qo -i) s die Thürangeln .

460 . βρι & οοννη durch seine
Schwere , μνκον dröhnten ; vgl .
ψ 48 τά δ ’ άνέβραχεν ήντε τανρος.

461. έοχε & έτην , vgl . 456 . διε -
τμαγεν trennten sich , sprangen
auf, vgl . A 531 .

462 . λαός — ριπής , wie Ό 192,von der Wucht des Steines .
463 . ννκτί ατάλαντος , vgl . zu

A 47 . νπώπια mit seinem finste¬
ren Antlitz , eigentlich in Bezug auf
sein finsteres Blicken , νπώπια sind
die Blicke eines νπόδρα Ιδόντος.

464. ο με ρδαλέω , vgl . Ν 191
πας δ’ άρα χαλκφ βμερδαλέφ κεκά-
λνπτο und Λ 65 πας δ ’ άρα χαλκώ
λάμπε.

465 . ερνκακεν , mit Aristarch
für das handschriftliche έρνκάκοι,
wo der Optativ analog mit φε'ροι
P 70 stünde , vgl . zu E 311 .

466 . Saas δεδήει : der Singular
beim Neutr . Dual steht auch P 681 ,
Ψ 477 , £ 131 und häufiger bei spä¬
teren Epikern .

467 . Vgl. 408 .
469 . Herod . IX, 70 έπέβηβαν οί

’Α&ηναΐοι τον τείχεος και ήρειπον,
τη δή εαεχέοντο οί "Ελληνες.

470 . ποιητάς , ohne den ge¬
wöhnlichen Zusatz von εν , wie E
198 , Ψ 340 , 718 , v 306 ; vgl . zu
M 105 . εβέχνντο strömten hinein,
ebenso bei Herodot IX, 70.

471 . νήας άνά , Schol. u . Pa-
raphr . έπϊ τάς νανς .

La Koche , Homers Ilias . III . 11
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